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/ŶƚƌŽĚƵĐƟŽŶ
From the beginning of the early Church onwards, the early Christians embraced decisively 
exclusive monotheism and the veneration of Jesus. Both forms of Christian worship were already 
absolute when Christianity emerged from its original Jewish context (Bauckham 2008:294). Weiss 
(1937:I, 37; quoted by Bauckham 2009:232) called the emergence of the worship of Jesus ‘the most 
significant step of all in the history of the origins of Christianity’. Just more than three decades 
later, Aune (1972:5) made a corresponding consent: ‘[p]erhaps the single most important historical 
development within the early church was the rise of the cultic worship of the exalted Jesus within 
the primitive Palestinian church’. For Hurtado (2003): 

The accommodation of Jesus as recipient of cultic worship with God is unparalleled and signals a major 
development in monotheistic cultic practice and belief. 

This variant form of monotheism appeared among circles who insisted that they maintained faithfulness 
to the monotheistic stance of the Jewish tradition.1 (pp. 53, 64)

After this statement, Hurtado (2003:53) further concluded that ‘[a]ny theory of the origins and 
development of Jesus-devotion must, therefore, grant a significant role to this monotheistic 
concern’. 

Spinks (2008:31), in resonance with the above statements, extended to Jesus the sort of reverence 
reserved for the one God in biblical tradition. This reverence was not extended to any other figure. 
Indeed, the early Christians considered this reverence to Jesus as indispensable. Spinks located these 
views about reverence to Jesus in early Christianity as being reflected in the New Testament.2 John 
5:23 is perhaps the most explicit expression of this attitude, declaring that according to God’s will the 
Son should be reverenced [ĲȚȝıȚ] analogously to the reverence of the Father, and that ‘[a]nyone who 
does not honor the Son does not honor the Father who sent him’ (Jn 5:23, NRSV).
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This article investigates how Trinity features are presented in the Gospel of John and how the 
early Christians experienced the Trinity in their daily lives. The immanence and ‘lived 
experiences’ of the divine are fostered by how the immanence of the divine is expounded in 
terms of the familia Dei: God as Father, the Logos as Son of God, believers as Children of God 
and the Spirit-Paraclete as the one who constitutes the family and educates the children in the 
family. Therefore, in this article, the familia Dei will be the facilitating hermeneutical principle 
used to examine the divine fellowship as well as the ‘lived experiences’ and immanence of the 
divine in early Christian everyday living. John’s reflection on perichoresis lies embedded in a 
‘fellowship’ perspective. The divine fellowship is investigated from the four perspectives of 
how the divine is identified in John: life in the familia Dei, love in the familia Dei, unity in the 
familia Dei and glorification in the familia Dei.

Keywords: Trinity; Divine-Fellowship; Familia Dei; Identity; Love; Life; Unity; Glorification.
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Each of the canonical Gospels – Matthew, Mark, Luke and 
John – portrays an idiosyncratic picture of Jesus Christ. 
Individually, they present distinctive discernments of who 
Jesus is and what he accomplished. A comparison between 
these four canonical gospels exhibits both unity and diversity. 
Their witness concerns the same Jesus (unity) but, viewing 
him from idiosyncratic perspectives (diversity). In fact, it can 
be deduced that they, through their authors, express four 
unique ‘lived experiences’ (spiritualities) of Jesus.

‘Matthew presents Jesus as the Jewish Messiah, the fulfillment 
of Old Testament’ expectations (Combrink 1980:85; Strauss 
2007:171–211); ‘Mark portrays him as the suffering (Servant), 
Son of God, who offers himself as a sacrifice for sins’ (Strauss 
2007:213–258; Vorster 1980:131); ‘Luke depicts Jesus as the 
Savior for all people. He conveys salvation to all nations’ 
(Du Plessis 1980:171–172; Strauss 2007:259–296); and in John, 
Jesus is the Christ, eternal Son of God, the self-revelation of 
God the Father (Coetzee 1993:57; Strauss 2007:297–343; 
cf. Köstenberger 2013:23). What is important here is that 
these four perspectives (experiences) of Jesus complement 
one another. 

In John, the veneration of Jesus is distinctly evident,3 and 
even the divine identity of the Spirit-Paraclete is 
acknowledged. For John, the three divine Persons are within 
themselves a ‘familia Dei’ prior to any inclusion of disciples of 
Jesus. These three divine Persons constitute by themselves a 
‘family’ characterised by their ‘lived experiences’ of one 
another expressed as mutual ‘life, unity, love and glorification’. 
This is the dynamism for John’s understanding of who God 
is, and which explains Stamatovic’s ‘perichoresis’4 (Stamatovic ғ 
2016:304). 

The choice of ‘divine fellowship’ in the title of the article is 
because of the fact that, in John, the three persons of the 
Trinity are predominantly discussed or depicted in 
relationship with one another. John relates the fellowship 
between believers and the divine to the fellowship existing 
within the divine (cf. Jn 17:21–23). John defends the fellowship 
within the divine (Trinity) in terms of the divine identity 
characteristics and their fellowship with God’s children in 
the familia Dei: life, unity, love and glorification (cf. Kysar 
2007:132–142). He uses his discussion of these characteristics 
in the lives of the children of God to reflect on the unity and 
fellowship in the divine. It will be pointed out that for John 
daily Johannine Christian living should mirror and reveal the 
fellowship within the Trinity. John describes divine fellowship 
in this way to convince his readers of the reality of Trinitarian 
spirituality and to facilitate their adoption of the same.

The modus operandi to be followed in order to examine the 
fellowship in the familia Dei will be, firstly, to briefly identify 
the identities of the Father, Son and Spirit as depicted in John. 

ϯ͘�ĐĐŽƌĚŝŶŐ�ƚŽ�<ĞĞŶĞƌ�;ϮϬϬϮ͗/͕�ϯϭϬͿ͕�͚͙ƚŚĞ�&ŽƵƌƚŚ�'ŽƐƉĞů�ŚŝŐŚůŝŐŚƚƐ�:ĞƐƵƐ͛�ĚĞŝƚǇ�ŵŽƌĞ�
ƚŚĂŶ�ƚŚĞ�ŽƚŚĞƌ�ŐŽƐƉĞůƐ͛͘

ϰ͚͘�ĐĐŽƌĚŝŶŐ�ƚŽ�ƚŚĞ�ŵŽƐƚ�ĐŽŵŵŽŶ�ƚŚĞŽůŽŐŝĐĂů� ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂƟŽŶ�ŽĨ�perichoresis͕� ŝƚ� ŝƐ�ĂŶ�
ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�ŶŽƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�dƌŝŶŝƚĂƌŝĂŶ�ƚŚĞŽůŽŐǇ�ƚŚĂƚ�ĞǆƉƌĞƐƐĞƐ�ƚŚĞ�ŵƵƚƵĂů�ŝŶĚǁĞůůŝŶŐ�
ĂŶĚ�ĐŽŶƚĂŝŶŵĞŶƚ�ĂŵŽŶŐ�ƚŚĞ�ƉĞƌƐŽŶƐ�ŽĨ� ƚŚĞ�,ŽůǇ�dƌŝŶŝƚǇ�ʹ�ƚŚĞŝƌ�ƉƌĞƐĞŶĐĞ� ŝŶ�ĞĂĐŚ�
ŽƚŚĞƌ͕ �ŝŶ�ǁŚŝĐŚ�ĞĂĐŚ�ĐŽŶƚĂŝŶƐ�ƚŚĞ�ŽƚŚĞƌ͛�;^ƚĂŵĂƚŽǀŝđ�ϮϬϭϲ͗ϯϬϰͿ͘

Secondly, a Trinitarian spirituality approach will look into 
these divine identity characteristics: life in the familia Dei, love 
in the familia Dei, unity in the familia Dei and, finally, glorification 
in the familia Dei. The fellowship that occurs within the Trinity 
(deduced from Jn 17:21–23, ਥȞ and ਪȞ) should become evident 
and experiential in the Johannine community (Jn 15:1–8, 
ȝİȓȞĮĲİ�ਥȞ) so ‘that the world may believe’ (ʌȚıĲİȪૉ, Jn 17:21) 
and ‘that the world may know’ (ȖȚȞȫıțૉ, Jn 17:23) that the 
Father has sent the Son into the world.

WĞƌŝĐŚŽƌĞƐŝƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�familia Dei
When reading John, the reader is presented with the concept 
of monotheism as early as in the prologue. The author uses 
the singular form every time when referring to God: in John 
1:1 (‘țĮ��ȜȩȖȠȢ�Ȟ�ʌȡઁȢ�ĲઁȞ�șİȩȞ’) and John 1:18 (‘ĬİާȞ�ȠįİȢ�
ਦȫȡĮțİȞ�ʌȫʌȠĲİ’). Simultaneously, the Logos, referred to later 
in the prologue as Jesus Christ and the one and only Son/
God (ȝȠȞȠȖİȞȢ�ȣੂȩȢ/șİȩȢ, Jn 1:18),5 is also depicted as being 
in a close relationship with God when he is referred to as God 
(‘șİઁȢ�Ȟ��ȜȩȖȠȢ’, Jn 1:1, 18), through the use of ‘the Word was 
with God’ (‘�ȜȩȖȠȢ�Ȟ�ʌȡઁȢ�ĲઁȞ�șİȩȞ’, Jn 1:1) and through the 
use of ‘being in the bosom of the Father’ (‘�੫Ȟ�İੁȢ�ĲઁȞ�țȩȜʌȠȞ�
ĲȠ૨�ʌĮĲȡઁȢ’, Jn 1:18). 

Then, at the end of the prologue, John states that ‘nobody has 
ever seen6 God’ (Jn 1:18; see also Jn 5:38; 6:46; 1 Jn 4:12, 20). If 
this is so, how can humans speak about or even communicate 
with this (monotheistic) God? John then, influenced by the 
Old Testament7 and the early Christian church,8 identifies 
God with ‘Father’ (Jn 1:18), Jesus as ‘Son’ (Jn 1:18) and 
believers as ‘children of God’ (Jn 1:12) to constitute the familia 
Dei in John. To become part of the familia Dei, people have to 
be born from God (by the Spirit, Jn 1:13; cf. also Jn 3:5, 6, 8).9 
These metaphors not only objectify the divine10 but also 
enable believers to talk about the divine, to communicate 
with the divine and to experience the divine.

John further solves this problem in the apodosis of John 1:18 
by referring to ‘[t]he one and only Son/God,11 who is in the 

ϱ d͘ĞǆƚƵĂů�ĐƌŝƟĐŝƐŵ�ƐŚŽǁƐ�ƚŚĂƚ�ĞŝƚŚĞƌ�ƚŚĞ�͚ƵŶŝƋƵĞ�;ʅʉʆʉɶɸʆɼʎͿ�'ŽĚ͛�Žƌ�ƚŚĞ�͚ƵŶŝƋƵĞ�^ŽŶ͛�
ŚĂƐ�ŵĂĚĞ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�ŬŶŽǁŶ͘��Ŷ�ĂŶĂůǇƐŝƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŵĂŶƵƐĐƌŝƉƚ�ŵĂŬĞƐ�ŝƚ�ǀĞƌǇ�ĚŝĸĐƵůƚ�ƚŽ�
ĚĞĐŝĚĞ�ǁŚŝĐŚ�ƌĞĂĚŝŶŐ�ŝƐ�ƚŽ�ďĞ�ƉƌĞĨĞƌƌĞĚ͘�/ƌƌĞƐƉĞĐƟǀĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĐŚŽŝĐĞ͕�ƚŚĞ�ƚŚĞŽůŽŐŝĐĂů�
ŝŵƉůŝĐĂƟŽŶƐ�ĂƌĞ�ŶŽƚ�ŵƵĐŚ�ĚŝīĞƌĞŶƚ͘�dŚĞ�ƐƚƌŽŶŐĞƐƚ�ƐƵƉƉŽƌƚ�ĨĂǀŽƵƌƐ�ƚŚĞ�͚ŽŶůǇ�'ŽĚ͛�ŝŶ�
ोϲϲ͕�^ŝŶĂŝƟĐƵƐ͕�sĂƟĐĂŶƵƐ͕�ĂŶĚ�ŝƐ�ƐŝŵŝůĂƌ�ƚŽ�ोϳϱ�ĂŶĚ�ϯϯ�;ƚŚĞ�ƐŽͲĐĂůůĞĚ�ƋƵĞĞŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�
ĐƵƌƐŝǀĞ�ŵĂŶƵƐĐƌŝƉƚƐͿ͘�dŚĞ�ǀĂƌŝĂŶƚ͕�ƚŚĞ�͚ŽŶůǇ�^ŽŶ͛�ŝƐ�ƐƵƉƉŽƌƚĞĚ�ďǇ��ůĞǆĂŶĚƌŝŶƵƐ͕�ɽ͕�Ɏ�
ĂŶĚ�ŽƚŚĞƌƐ͘�dŚŝƐ� ƌĞĂĚŝŶŐ�ƐĞĞŵƐ�ƚŽ�ďĞ�ƚŚĞ�ĞĂƐŝĞƌ�ƌĞĂĚŝŶŐ�ĂŶĚ�ĐŽƵůĚ�ŚĂǀĞ�ƌĞƐƵůƚĞĚ�
ĨƌŽŵ� ĂŶ� ĂƩĞŵƉƚ� ƚŽ� ĂƐƐĞƌƚ� Ă� ĨĂƚŚĞƌʹƐŽŶ� ƌĞůĂƟŽŶƐŚŝƉ͘� dŚĞ� ĮƌƐƚ� ƌĞĂĚŝŶŐ� ŝƐ� ŵŽƌĞ�
ĚŝĸĐƵůƚ�ĂŶĚ�ĐĂŶ�ďĞ�ƌĞŐĂƌĚĞĚ�ƚŽ�ďĞ�ƚŚĞŽůŽŐŝĐĂůůǇ�ŵŽƌĞ�ĚĞǀĞůŽƉĞĚ͘�EĞŝƚŚĞƌ�ƌĞĂĚŝŶŐ�
ǁŽƵůĚ� ďĞ� ĐŽŶƚƌĂƌǇ� ƚŽ� :ŽŚĂŶŶŝŶĞ� ƚŚĞŽůŽŐǇ� ;�ŽƌĐŚĞƌƚ� ϭϵϵϲ͗ϭϮϰͿ͘� ^ĞĞ� ĂůƐŽ� ƚŚĞ�
ĚŝƐĐƵƐƐŝŽŶ�ŽĨ�'ƵŶƚŽŶ�;ϮϬϬϯ͗ϱϴʹϳϰͿ�ŽŶ�ʅʉʆʉɶɸʆɼʎ͘

ϲ͘�ĂǀŝĞƐ�;ϭϵϵϮ͗ϭϮϬͿ�ŝŶƚĞƌƉƌĞƚƐ�ƚŚŝƐ�ƌĞŵĂƌŬ�ƚŽ�'ŽĚ�ƚŽ�͚ƉƌŽƉŽƐĞ�ƚŚĂƚ�'ŽĚ�ŝŶ�ŚŝŵƐĞůĨ�ŝƐ�
ďĞǇŽŶĚ�ƚŚĞ�ƉŽǁĞƌƐ�ŽĨ�ŚƵŵĂŶ�ĐŽŵƉƌĞŚĞŶƐŝŽŶ͕�ďĞĐĂƵƐĞ�ŚĞ�ŝƐ�ŵǇƐƚĞƌŝŽƵƐůǇ�ĚŝīĞƌĞŶƚ�
ĨƌŽŵ�ĂŶǇƚŚŝŶŐ�ĞŶĐŽƵŶƚĞƌĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ͛͘

ϳ͘/Ŷ� ƚŚĞ�KůĚ� dĞƐƚĂŵĞŶƚ� ;KdͿ͕�'ŽĚ� ŝƐ� ƌĞĨĞƌƌĞĚ� ƚŽ� ĂƐ� &ĂƚŚĞƌ� ;�ƚ� ϯϮ͗ϲ͖� ϭ��Ś�Ϯϵ͗ϭϬ͖� WƐ�
ϭϬϯ͗ϭϯ͖�Wƌ�ϯ͗ϭϮ͖�:ƌ�ϯ͗ϭϵ͖�ϯϭ͗ϵ͖�/Ɛ�ϲϯ͗ϭϲ͖�ϲϰ͗ϴ͖�Dů�ϭ͗ϲ͖�Ϯ͗ϭϬͿ͘�/Ŷ�ƚŚĞ�Kd͕ �/ƐƌĂĞů�ŝƐ�ƌĞĨĞƌƌĞĚ�
ƚŽ�ĂƐ�ƐŽŶͬĐŚŝůĚƌĞŶ ;�ǆ�ϰ͗ϮϮʹϮϯ͖��ƚ�ϭϰ͗ϭ͖�WƐ�ϴϮ͗ϲ͖�,Ɛ�ϭ͗ϭϬ͖�ϭϭ͗ϭ͖�/Ɛ�ϭ͗ϮͿ͘�^ĞĞ�ĂůƐŽ�sĂŶ�
ĚĞƌ�DĞƌǁĞ�;ϮϬϭϰ͗ϭʹϵͿ�ŽŶ�ŚŽǁ�:ŽŚŶ�ŝƐ�ƐĂƚƵƌĂƚĞĚ�ǁŝƚŚ�dŽƌĂŚ�ƐƉŝƌŝƚƵĂůŝƚǇ͘

ϴ͘^ĞĞ�ŽŶůǇ�WĂƵů Ɛ͛�ƵŶĚŝƐƉƵƚĞĚ�ĞƉŝƐƚůĞƐ͗�'ŽĚ�ĂƐ�Father�;Zŵ�ϭ͗ϳ͖�ϲ͗ϰ͖�ϴ͗ϭ͖�ϭϱ͖ϲ͖�ϭ��Žƌ�ϭ͗ϯ͖�
ϴ͗ϲ͖�ϭϱ͖Ϯϰ͖�Ϯ��Žƌ�ϭ͗ϮͿ͖�:ĞƐƵƐ�ĂƐ�Son of God�;Zŵ�ϭ͗ϰͿ͕�ŚŝƐ�Son�;Zŵ�ϭ͗ϵ͖�ϱ͗ϭϬͿ͖�ŚŝƐ�own 
Son�;Zŵ�ϴ͗ϯͿ͖�ďĞůŝĞǀĞƌƐ�ĂƐ�children of God�;Zŵ�ϴ͗ϭϰ͕�ϭϰ͕�ϭϵ͕�ϮϮ͖�ϵ͗ϴͿ͘

ϵ d͘ŚŝƐ�ŝƐ�ŽŶĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƚǁŽ�ŵŽƐƚ�ƉƌŽŵŝŶĞŶƚ�ƚŚĞŵĞƐ�ŝŶ�:ŽŚŶ͘�dŚĞ�ŽƚŚĞƌ�ƉƌŽŵŝŶĞŶƚ�ƚŚĞŵĞ�
ŝŶ�:ŽŚŶ�ŝƐ�ƚŚĂƚ�ŽĨ�͚ĂŐĞŶĐǇ͛�;ƐĞĞ�<ƂƐƚĞŶďĞƌŐĞƌ�ϭϵϵϴ͖�sĂŶ�ĚĞƌ�DĞƌǁĞ�ϭϵϵϲͿ͘

ϭϬ͘/Ŷ�ƚŚŝƐ�ĞƐƐĂǇ͕ �ƌĞĨĞƌĞŶĐĞƐ�ƚŽ�ƚŚĞ�͚ ĚŝǀŝŶĞ͛�ŝŶĐůƵĚĞ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�;'ŽĚͿ͕�ƚŚĞ�̂ ŽŶ�;:ĞƐƵƐͿ�ĂŶĚ�
ƚŚĞ�^ƉŝƌŝƚͲƉĂƌĂĐůĞƚĞ͘

ϭϭ͘^ĞĞ�ĨŽŽƚŶŽƚĞ�ϳ͘
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WĂŐĞ�ϯ�ŽĨ�ϭϮ KƌŝŐŝŶĂů�ZĞƐĞĂƌĐŚ

ŚƩƉ͗ͬͬǁǁǁ͘ŚƚƐ͘ŽƌŐ͘ǌĂ KƉĞŶ��ĐĐĞƐƐ

bosom of the Father, He has declared Him’. The one and only 
(ȝȠȞȠȖİȞȒȢ) Son/God will make the Father known. Those 
who accept the Son (Jn 1:12) will be born of God (Jn 1:13) into 
the familia Dei and become ‘children of God’. The familia Dei 
then is constituted by God as Father, the Logos as Son of God, 
believers as Children of God and the Spirit-Paraclete as the 
one who constitutes the family and educates the children of 
God (cf. Van der Watt 2000).12 For John, the familia Dei 
constitutes the environment where God becomes reasonable 
and can also be experienced. The identity of the divine 
persons will now be discussed.

dŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�^ŽŶ
The most common metaphoric description for God in 
John is ‘Father’. This noun occurs almost 12013 times in 
comparison with ‘God’ (șİȩȢ), which appears 108 times 
(Juel 1997:316; Reinhartz 1999:1, 6; Thompson 1999:24), all 
in the singular form. Davies (1992:120) expresses the term 
‘Father’ the phenomenon, relation, and in John, especially 
relation to Jesus (and the children of God). This immediately 
made God knowledgeable and specifically experiential. In 
John, it is all about God (Father). God is uniquely the Father 
of the Son (Jesus). Most of the statements about God as 
Father include the role and identity of the Son, and vice 
versa. To speak of the Father is to speak of the Son; to speak 
of the Son entails speaking of the Father (Thompson 
2014:155). God then is especially known in relationship to 
Jesus, as God is depicted as Father and Jesus as Son (Juel 
1997:317).

The comprehension of God as Father in John requires a 
concentration on the ‘relationship between the Father and 
Son’ (Thompson 1999:20). The first reference to God as Father 
occurs as early as in the prologue (Jn 1:18). There, God is in 
particular presented as the Father of the only (ȝȠȞȠȖİȞȒȢ) 
Son/God (Jn 1:18), which is also referred to as Jesus Christ in 
John 1:17. In two verses (Jn 1:14, 18; cf. also Jn 3:16, 18), the 
adjective ȝȠȞȠȖİȞȒȢ (only one of its kind, one and only, 
unique) (Danker 2000:658) highlights Jesus as being the only 
Son of the Father. All the other indications in John depicting 
God as Father come from Jesus. Jesus entitles God as ‘my 
Father’, even ‘the Father’, and idiosyncratically as ‘the Father 
who sent me’. Also in editorial comments, John refers to God 
as Father where Jesus’ exclusive sonship is on view. A good 
paradigm occurs in John 5:18. In this pericope (Jn 5:1–18), 
Jesus allegedly calls ‘God his own Father, thereby making 
himself equal to God’ (Jn 5:18; cf. Jn 8:27; Thompson 1999:19). 

Articulations referring metaphorically to the Son as being 
‘sent’ fits the ‘Father’ vocabulary in the Gospel – the Father 
sends the Son (Jn 3:16) and also the Holy Spirit (Jn 14:16, 26; 
cf. Jn 15:26). Similarly, for John, Jesus did not do ‘the will of 

ϭϮ͘/Ŷ�ƐƉŝƚĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĨĂĐƚ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞƌĞ�ĂƌĞ�ŶŽ�ĞǆƉůŝĐŝƚ�͚dƌŝŶŝƚĂƌŝĂŶ͛�Žƌ�ĞǀĞŶ�͚ƚƌŝĂĚŝĐ͛�ĨŽƌŵƵůĂĞ�
ŝŶ�:ŽŚŶ͕�ƚŚĞƌĞ�ĂƌĞ�ƉĂƐƐĂŐĞƐ�ĂŶĚ�ĂĐĐŽƵŶƚƐ�ƚŚĂƚ�ůŝŶŬ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ͕ �^ŽŶ�ĂŶĚ�^Ɖŝƌŝƚ͖�ĨŽƌ�
ĞǆĂŵƉůĞ͕�ƚŚĞ�^Ɖŝƌŝƚ�ĐŽŵĞƐ�ĚŽǁŶ�ĨƌŽŵ�ŚĞĂǀĞŶ�ĂŶĚ�ƌĞŵĂŝŶƐ�ŽŶ�:ĞƐƵƐ�;:Ŷ�ϭ͗ϯϮʹϯϯͿ͖�
ƚŚŽƐĞ�ǁŚŽ�ďĞůŝĞǀĞĚ� ŝŶ� :ĞƐƵƐ�ďĞĐĂŵĞ�'ŽĚ Ɛ͛� ĐŚŝůĚƌĞŶ�ďǇ�ďĞŝŶŐ�ďŽƌŶ�ĂŶĞǁ�ŽĨ� ƚŚĞ�
^Ɖŝƌŝƚ�;:Ŷ�ϭ͗ϭϮʹϭϯ͖�ϯ͗ϯʹϲͿ͖�:ĞƐƵƐ�ƐĞŶĚƐ�ƚŚĞ�^Ɖŝƌŝƚ�;:Ŷ�ϭϲ͗ϳͿ͕�Žƌ�:ĞƐƵƐ�ĂƐŬƐ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�
ƚŽ�ƐĞŶĚ�ƚŚĞ�^Ɖŝƌŝƚ�;:Ŷ�ϭϰ͗ϭϲ͖�dŚŽŵƉƐŽŶ�ϮϬϭϰ͗ϭϲϬͿ͘

ϭϯ͘�ŽƚŚ�:ƵĞů�;ϭϵϵϳ͗ϯϭϲͿ�ĂŶĚ�ZĞŝŶŚĂƌƚǌ�;ϭϵϵϵ͗ϭͿ�ƌĞĨĞƌ�ƚŽ�Ă�ƚŽƚĂů�ŽĨ�ϭϭϴ͘

God’,14 but the ‘will of the Father’ (Jn 4:34; 5:30; 6:38; 8:29 and 
7:18; 8:50a by implication). When Jesus talks with God, he 
addresses him as Father. These references substantiate why 
ʌĮĲȒȡ (Father) has become the most significant term, other 
than șİઁȢ (God) itself, to refer to God.

Probably, the most fundamental verse in John to identify and 
characterise the Father comes from John 5:26,15 stating that 
‘the Father has life in Himself’ (Thompson 1999:21).16 He is 
the source of life. Three further characteristics of the Father 
include the following: he is the source of love, he is someone 
worthy of obedience and honour and he constitutes 
fellowship through unity. These characteristics have 
analogies with human fatherhood. This helps make the 
metaphorical (see Reinhartz 1999; Thompson 2001, 2014) 
fatherhood for God meaningful (cf. Koester 2008:48), 
comprehensible and experiential for human believers. After a 
brief discussion of the identity of the Spirit-Paraclete, these 
identity characteristics will be discussed. 

dŚĞ�^ƉŝƌŝƚͲWĂƌĂĐůĞƚĞ�
John’s gospel has more material on the Spirit than any other 
gospel, and the presentation of the Spirit is simultaneously 
more complex. That complexity may be summarised briefly: 
in Chapters 1–12 and 18–21, John speaks only of ‘the Spirit’ 
(thrice, of the Holy Spirit, Jn 1:33; 20:22; cf. Jn 14:26);17 in the 
Farewell Discourses (Ch. 14–17), Jesus talks about the Spirit 
as the Paraclete, the Spirit of Truth and the Holy Spirit, who will 
come after his departure.18 

The identity of the Spirit-Paraclete in John can be reduced to 
three conceptions. Firstly, the Spirit-Paraclete has been 
perceived as a personal divine being distinct from both the 
Father and the Son, but also very closely identified with 
the Son.19 Secondly, the Paraclete-sayings communicate 
the recurrence and presence of Jesus. Thirdly, the Spirit is 
also perceived, along with ‘Word’ (New Testament) and 
‘Wisdom’ (OT) to speak about ‘God’s activity or the 
continuation of Jesus’ ministry’ (cf. Thompson 2001:146 for 
a nuance variation). 

ϭϰ͘/Ŷ�:ŽŚŶ�ϭϮ͗ϰϵ�;ƐĞĞ�ĂůƐŽ�:Ŷ�ϭϮ͗ϱϬ͖�ϴ͗ϮϴʹϮϵ͖�ϭϰ͗ϭϬͿ͕�:ĞƐƵƐ�ƐĂǇƐ�ƚŽ�ŚŝƐ�ĚŝƐĐŝƉůĞƐ͕�͚&Žƌ�/�
ŚĂǀĞ�ŶŽƚ�ƐƉŽŬĞŶ�ŽŶ�DǇ�ŽǁŶ�authority;�ďƵƚ� ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�ǁŚŽ�ƐĞŶƚ�DĞ�ŐĂǀĞ�DĞ�Ă�
ĐŽŵŵĂŶĚ͕�ǁŚĂƚ�/�ƐŚŽƵůĚ�ƐĂǇ�ĂŶĚ�ǁŚĂƚ�/�ƐŚŽƵůĚ�ƐƉĞĂŬ͛͘ �:ĞƐƵƐ�ƐƉĞĂŬƐ�ĂŶĚ�ĚŽĞƐ�ǁŚĂƚ�
ǁĂƐ� ĐŽŵŵƵŶŝĐĂƚĞĚ� ƚŽ� Śŝŵ� ďǇ� ƚŚĞ� &ĂƚŚĞƌ͘ � �Ǉ� ĚŽŝŶŐ� ƐŽ� ŚĞ� ŐůŽƌŝĮĞĚ� ƚŚĞ� &ĂƚŚĞƌ�
;:Ŷ�ϭϳ͗ϰ͕�EZ^sͿ͘�&Žƌ�ƚŚŝƐ�ƌĞƐĞĂƌĐŚĞƌ͕ �ƚŚŝƐ�ŽďĞĚŝĞŶĐĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�^ŽŶ�ŝƐ�ŶŽƚ�Ă�ŵĂƩĞƌ�ŽĨ�
ƐƵďŽƌĚŝŶĂƟŽŶ͕� ƌĂƚŚĞƌ� Ă�ŵĂƩĞƌ� ŽĨ� ƉŽŝŶƟŶŐ� ŽƵƚ� ƚŚĞ� ƵŶŝƚǇ� ďĞƚǁĞĞŶ�'ŽĚ� ĂŶĚ� ƚŚĞ�
>ŽŐŽƐ�;&ĂƚŚĞƌ�ĂŶĚ�^ŽŶͿ͘

ϭϱ͚͘ &Žƌ� ĂƐ� ƚŚĞ� &ĂƚŚĞƌ�ŚĂƐ� ůŝĨĞ� ŝŶ�,ŝŵƐĞůĨ͕ � ƐŽ�,Ğ�ŚĂƐ� ŐƌĂŶƚĞĚ� ƚŚĞ� ^ŽŶ� ƚŽ�ŚĂǀĞ� ůŝĨĞ� ŝŶ�
,ŝŵƐĞůĨ͛�;:Ŷ�ϱ͗ϮϲͿ͘

ϭϲ d͘ŚĞ� ŶŽƵŶ� ͚&ĂƚŚĞƌ͛� ŽŌĞŶ� ĂƉƉĞĂƌƐ� ĂůŽŶĞ͘� KŶĐĞ� ƚŚĞ� ĂĚũĞĐƟǀĞ� ͚ŚŽůǇ͛� ;:Ŷ� ϭϳ͗ϭϭͿ� ŝƐ�
ĂĚĚĞĚ�ĂŶĚ�ƋƵŝƚĞ�ŽŌĞŶ�ƚŚĞ�ƉĞƌƐŽŶĂů�ƉƌŽŶŽƵŶ�͚ŵǇ͛�;:Ŷ�ϱ͗ϭϳ͖�ϲ͗ϯϮ͕�ϰϬ͖�ϴ͗ϭϵ͕�ϯϴ͕�ϰϵ͕�
ϱϰ͖�ϭϬ͗ϭϴ͕�Ϯϵ͕�ϯϳ͖�ϭϰ͗ϳ͕�ϮϬ͕�Ϯϭ͕�Ϯϯ͖�ϭϱ͗ϭ͕�ϴ͕� ϭϱ͕�Ϯϯ͕�Ϯϰ͖�ϮϬ͗ϭϳͿ͘��� ĨĞǁ�ƟŵĞƐ� ƚŚĞ�
ƉŚƌĂƐĞ�͚ǁŚŽ�ƐĞŶƚ�ŵĞ͛�;:Ŷ�ϱ͗ϯϳ͖�ϲ͗ϰϰ͖�ϴ͗ϭϴ͖�ϭϮ͗ϰϵͿ�ŝƐ�ĂĚĚĞĚ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ĂĚũĞĐƟǀĞ�͚ůŝǀŝŶŐ͛�
;:Ŷ� ϲ͗ϱϳͿ� ŝƐ� ĂĚĚĞĚ� ŽŶĐĞ͘� 'ŽĚ� ŝƐ� ͚ƚŚĞ� ůŝǀŝŶŐ� &ĂƚŚĞƌ͛͘ � dŚŝƐ� ƉŚƌĂƐĞ� ƌĞŇĞĐƚƐ� ƚŚĞ�
ĨƵŶĚĂŵĞŶƚĂů�ĚĞƐŝŐŶĂƟŽŶ�ŽĨ�'ŽĚ�ĂƐ�͚ƚŚĞ�ůŝǀŝŶŐ�'ŽĚ͛�;dŚŽŵƉƐŽŶ�ϭϵϵϵ͗ϮϭͿ͘

ϭϳ͘:ŽŚŶ Ɛ͛� ƌĞĨĞƌĞŶĐĞ�ƚŽ� ƚŚŝƐ�^Ɖŝƌŝƚ�ĂƐ� ͚ƚŚĞ�,ŽůǇ�^Ɖŝƌŝƚ͛� ;:Ŷ�ϭ͗ϯϯͿ�ŽďǀŝŽƵƐůǇ� ŝŵƉůŝĞƐ� ƚŚĞ�
^Ɖŝƌŝƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŚŽůǇ�&ĂƚŚĞƌ�;:Ŷ�ϭϳ͗ϭϭͿ͘

ϭϴ d͘ŚĞ�ůĂŶŐƵĂŐĞ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�^Ɖŝƌŝƚ�ŝŶ�:ŽŚŶ�ŝƐ�ƐŝŐŶŝĮĐĂŶƚ�ƚŽ�KůĚ�dĞƐƚĂŵĞŶƚ�ƵƐĂŐĞ͘���ĐůŽƐĞ�
ƌĞůĂƟŽŶƐŚŝƉ�ŽĐĐƵƌƐ�ďĞƚǁĞĞŶ�ƚŚĞ�ǁŽƌŬ�ŽĨ�ƚŚĞ�̂ Ɖŝƌŝƚ�ǁŚŽŵ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�ƐĞŶĚƐ�;ĂŶĚ�ƚŚĞ�
^ŽŶ�ĂůƐŽ�ƉĂƌƟĐŝƉĂƚĞƐͿ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ǁŽƌŬ�ŽĨ� :ĞƐƵƐ�ƚŚĂƚ�ƌĞƐŽŶĂƚĞƐ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ� ͚ǁŝůů�ŽĨ� ƚŚĞ�
&ĂƚŚĞƌ͛͘ �dŚĞ�'ŽĚ�ŬŶŽǁŶ�ƚŽ�/ƐƌĂĞů�ŝƐ�ŶŽǁ�ĂůƐŽ�ŬŶŽǁŶ�ĂŶĚ�ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞĚ�ƚŚƌŽƵŐŚ�ƚŚĞ�
ĐŽŶƟŶƵŝŶŐ�ǁŽƌŬ�ŽĨ�ƚŚĞ�^Ɖŝƌŝƚ�ǁŚŽƐĞ�ĂĐƟǀŝƟĞƐ�ĂƌĞ�ƟĞĚ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ŵŝŶŝƐƚƌǇ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ͘�
dŚĞ�ĂƵƚŚŽƌ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ĚŝƐĐŝƉůĞƐ�ǁŝƚŶĞƐƐĞĚ�ĂďŽƵƚ�ŝƚ�;:ƵĞů�ϭϵϵϳ͗ϯϭϳͿ͘

ϭϵ͘�ŽŵƉĂƌĞ��ƵŶŶ�;ϭϵϴϵ͗ϭϯϭͿ�ĨŽƌ�Ă�ǀĂƌŝĂŶƚ�ƉŽŝŶƚ�ŽĨ�ǀŝĞǁ͘

http://www.hts.org.za


WĂŐĞ�ϰ�ŽĨ�ϭϮ KƌŝŐŝŶĂů�ZĞƐĞĂƌĐŚ

ŚƩƉ͗ͬͬǁǁǁ͘ŚƚƐ͘ŽƌŐ͘ǌĂ KƉĞŶ��ĐĐĞƐƐ

PersŽŶĂů
The Farewell Discourses in John (Ch. 14–17) provide the 
strongest substantiation for perceiving the Paraclete as a 
distinct, though divine character. In John 14:16–17, 26; 15:26; 
16:7, 13, he is portrayed not only as an independent agent but 
is also identified in relation to Jesus in all that he will do. The 
Spirit relates directly to God20 for the Spirit comes down from 
heaven (Jn 1:33; Thompson 2014:15). He is called Holy Spirit 
(Jn 1:33; 20:22; cf. Jn 14:26) which relates to Holy Father 
(Jn 17:11). The phrases involving the Paraclete, ‘whom I will 
send to you from the Father’ (Jn 15:26) and ‘who proceeds 
from the Father’, are a synonymous parallelism. Alternative 
phrasing is used to express the same idea (Beasley-Murray 
1999:276; see also Schnackenburg 1982:III, 118). The Spirit 
who comes from above (Jn 3:6–7) enables people to enter and 
see the kingdom of God.

:ĞƐƵƐ�ŝƐ�ĐŽŵŝŶŐ�ďĂĐŬ
A division in the Gospel of John can be drawn between 
Chapters 12 and 13. In the first part, the emphasis falls 
primarily on the descension of Jesus and, in the second part, 
it is primarily on his ascension. Prior to his Farewell 
Discourses, he had already said to his disciples that he was 
going back to where he had come from (Jn 13:1, 3, 20, 33, 36). 
In the same conversation, he also said that he would return to 
them.21 According to these verses, Jesus promises that he is 
coming back to his disciples in the garment of the Spirit-
Paraclete. 

The Spirit is designated as ‘another Paraclete’ (Jn 14:16), 
where Jesus is referred to as being a ‘Paraclete’ in 1 John 2:1. 
Firstly, by calling the Spirit ‘another ʌĮȡȐțȜȘĲȠȢ’,22 Jesus 
indicates that the presence of the Paraclete with the disciples 
will replace Jesus’ physical presence with them (cf. Jn 14:17).23 
When the Paraclete comes to abide in the disciples and 
existentially remain in them (Jn 14:17), it will be as if Jesus 
himself will dwell in them.24 Therefore, Jesus could refer to 

ϮϬ d͘ŚŽŵƉƐŽŶ�;ϮϬϬϭ͗ϭϱϵͿ͕�ŝŶ�ĐŽŶƚƌĂƐƚ͕�ĂƌŐƵĞƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞƌĞ�ŝƐ�ŶŽ�ĞǆƉůŝĐŝƚ�ĂƌŐƵŵĞŶƚ�ŝŶ�:ŽŚŶ�
ĂďŽƵƚ�ŚŽǁ�ƚŚĞ�^Ɖŝƌŝƚ�ƌĞůĂƚĞƐ�ƚŽ�'ŽĚ͘

Ϯϭ͘<ćƐĞŵĂŶŶ� ;ϭϵϲϴͿ� ƌĞŐĂƌĚƐ� ƚŚĞ� &ĂƌĞǁĞůů� �ŝƐĐŽƵƌƐĞƐ� ĂƐ� :ĞƐƵƐ͛� testament ĨŽƌ� ŚŝƐ�
ĚŝƐĐŝƉůĞƐ͘� dŚĞ� ĨƵŶĐƟŽŶ� ĂŶĚ�ŵĞĂŶŝŶŐ� ŽĨ� ƚŚĞƐĞ� ƌĞĨĞƌĞŶĐĞƐ� ƚŽ� ƚŚĞ� ^ƉŝƌŝƚͲWĂƌĂĐůĞƚĞ�
;:Ŷ� ϭϰ͗ϭϱʹϭϳ͖� ϭϰ͗Ϯϲ͖� ϭϱ͗ϮϲʹϮϳ͖� ϭϲ͗ϳʹϭϭ͖� ϭϲ͗ϭϯʹϭϱͿ� ĂĚĚƌĞƐƐ� ƚŚĞŝƌ� ƐŝƚƵĂƟŽŶ͘� /ƚ�
ĂƐƐƵƌĞƐ� ƚŚĞ� ĐŽŵŵƵŶŝƚǇ� ͚ƚŚĂƚ� :ĞƐƵƐ� ŝƐ� ŶŽƚ� Ă�ŵĞƌĞ�ŵĞŵŽƌǇ� ďƵƚ� Ă� ƌĞĂů� ƉƌĞƐĞŶĐĞ͛�
;^ŚŝůůŝŶŐƚŽŶ�ϮϬϭϮ͗ϯϱͿ͘

ϮϮ d͘ŚĞ�ƚƌĂŶƐůĂƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŶŽƵŶ�ʋɲʌɳʃʄɻʏʉʎ�ŚĂƐ�ƉƌŽǀĞĚ�ƚŽ�ďĞ�ĚŝĸĐƵůƚ�ďĞĐĂƵƐĞ�ƚŚĞƌĞ�
ĚŽĞƐ� ŶŽƚ� ƐĞĞŵ� ƚŽ� ďĞ� ĂŶ� ĞǆĂĐƚ� ĞƋƵŝǀĂůĞŶƚ� ŝŶ� ƚŚĞ� �ŶŐůŝƐŚ� ůĂŶŐƵĂŐĞ͘�EŽŶĞ� ŽĨ� ƚŚĞ�
ĞǆƉƌĞƐƐŝŽŶƐ�ĐŚŽƐĞŶ� ŝŶ��ŶŐůŝƐŚ� ƚƌĂŶƐůĂƟŽŶƐ�ƐĞĞŵƐ� ĨƵůůǇ�ĂĚĞƋƵĂƚĞ͗� ͚,ĞůƉĞƌ͛� ;E<:s͕�
E�^�͕� �^s͕� /^s͕� E�s͕� 'E�Ϳ͖� ͚�ĚǀŽĐĂƚĞ͛� ;EZ^s͕� E��Ϳ͖� ͚�ŽƵŶƐĞůŽƌ͛� ;E/s͕� Z^sͿ� Žƌ�
�ŽŵĨŽƌƚĞƌ͕ � ;<:sͿ͘� ^ĞĞ� ĚŝƐĐƵƐƐŝŽŶƐ� ŽŶ� ʋɲʌɳʃʄɻʏʉʎ� ŝŶ� �ĞŚŵ� ;ϭϵϲϳ͗s͕� ϴϬϬʹϴϭϰͿ͕�
^ĐŚŶĂĐŬĞŶďƵƌŐ� ;ϭϵϴϮ͗///͕� ϭϰϰʹϱϬͿ͕��ĂƌƐŽŶ� ;ϭϵϵϭ͗ϰϵϵͿ͕� dŚŝƐƚůĞƚŽŶ� ;ϮϬϭϯ͗ϭϰϭͿ�ĂŶĚ�
<ƂƐƚĞŶďĞƌŐĞƌ�;ϮϬϬϰ͗ϰϯϲͿ͘�WĞƌŚĂƉƐ�ƚŚĞ�ƚƌĂŶƐůĂƟŽŶ͕�͚ŚĞůƉŝŶŐ�ƉƌĞƐĞŶĐĞ͕͛ �ĂĐĐŽƌĚŝŶŐ�ƚŽ�
<ƂƐƚĞŶďĞƌŐĞƌ� ;ϮϬϭϯ͗ϭϰϲͿ͕� ĐĂƉƚƵƌĞƐ� ƚŚĞ� ŝŵƉŽƌƚĂŶĐĞ� ŽĨ� ƚŚĞ� ƚĞƌŵ�ďĞƩĞƌ� ƚŚĂŶ� ĂŶǇ�
ŽƚŚĞƌ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�ĨŽůůŽǁŝŶŐ�ƌĞĂƐŽŶƐ͗�͚;ϭͿ�ƚŚŝƐ�ŝƐ�ǁŚĂƚ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ǁŚŝůĞ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ĚŝƐĐŝƉůĞƐ͖�
;ϮͿ�ƚŚŝƐ�ĞŶĐŽŵƉĂƐƐĞƐ�ƚŚĞ�ǀĂƌŝŽƵƐ�ĨƵŶĐƟŽŶƐ�ůĂŝĚ�ŽƵƚ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�^Ɖŝƌŝƚ�ŝŶ�:ŽŚŶ�ϭϰʹϭϲ͖�;ϯͿ�
ƚŚŝƐ�ƚƌĂŶƐĐĞŶĚƐ�;ďƵƚ�ŵĂǇ�ŝŶĐůƵĚĞͿ�ƚŚĞ�ůĞŐĂů�ĐŽŶƚĞǆƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƚĞƌŵ�;ƐĞĞ�ĞƐƉ͘�ϭϲ͗ϳʹϭϭͿ͛͘ �
^ĞĞ�ƚŚĞ�ĚŝƐĐƵƐƐŝŽŶ�ďǇ�ZŝĚĚĞƌďŽƐ� ;ϭϵϵϳ͗ϰϵϵʹϱϬϰͿ�ŽŶ�WĂƌĂĐůĞƚĞ͘��ŌĞƌ�ƐƚĂƟŶŐ�ƚŚĂƚ�
ƚŚĞ�ŵĞĂŶŝŶŐ�ŽĨ�WĂƌĂĐůĞƚĞ�ĐĂŶ�ŚĂƌĚůǇ�ďĞ�ĐŽŶǀĞǇĞĚ�ŝŶ�ŽŶĞ�ǁŽƌĚ͕�ŚĞ�ĂƉƉĞĂůƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�
:ŽŚĂŶŶŝŶĞ� ĐŽŶƚĞǆƚ� ;ƌĂƚŚĞƌ� ƚŚĂŶ� ĂůůĞŐĞĚ� ĞǆƚƌĂďŝďůŝĐĂů� ƉĂƌĂůůĞůƐͿ� ĚĞƚĞƌŵŝŶĞƐ� ƚŚĞ�
ŵĞĂŶŝŶŐ� ŽĨ� ʋɲʌɳʃʄɻʏʉʎ͘� &Žƌ� ZŝĚĚĞƌďŽƐ� ;ϭϵϵϳ͗ϱϬϯͿ͕� ͚ƚŚĞ� ĚŽŵŝŶĂŶƚ� ŝĚĞĂ� ŝƐ� ŽĨ�
ƐŽŵĞŽŶĞ�ǁŚŽ�ŽīĞƌƐ�ĂƐƐŝƐƚĂŶĐĞ�ŝŶ�Ă�ƐŝƚƵĂƟŽŶ�ŝŶ�ǁŚŝĐŚ�ŚĞůƉ�ŝƐ�ŶĞĞĚĞĚ͛͘

Ϯϯ͘<ƂƐƚĞŶďĞƌŐĞƌ� ;ϮϬϬϰ͗ϰϯϲͿ� ƋƵŽƚĞƐ� dĂůďĞƌƚ� ;ϭϵϵϮ͗ϮϬϳͿ�ǁŚŽ� ĐĂůůƐ� ƚŚĞ� WĂƌĂĐůĞƚĞ� ͚ĂŶ�
ĂďŝĚŝŶŐ�ƉƌĞƐĞŶĐĞ͕͛ �͚Ă�ƚĞĂĐŚŝŶŐ�ƉƌĞƐĞŶĐĞ͛�ĂŶĚ�͚Ă�ƉƌĞƐĞŶĐĞ�ƚŚĂƚ�ďŽƚŚ�ŐƵŝĚĞƐ�ŝŶƚŽ�Ăůů�
ƚƌƵƚŚ�ĂŶĚ�ĚĞĐůĂƌĞƐ�ƚŚĞ�ƚŚŝŶŐƐ�ƚŽ�ĐŽŵĞ͛͘

Ϯϰ͘�ƌŽǁŶ�;ϭϵϳϮ͗ϲϰϮͿ�ƌĞĨĞƌƐ�ƚŽ�ƚŚĞ�ƚƌŝĂĚŝĐ�ŝŶĚǁĞůůŝŶŐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĚŝǀŝŶĞ�ŝŶ�ďĞůŝĞǀĞƌƐ͗�͚ϭϰ͗ϭϱʹ
Ϯϰ� ŝŶĐůƵĚĞƐ� ƚŚĞ� ^Ɖŝƌŝƚ� ;ϭϰ͗ϭϱʹϭϳͿ͕� :ĞƐƵƐ� ;ϭϰ͗ϭϴʹϮϭͿ� ĂŶĚ� ƚŚĞ� &ĂƚŚĞƌ� ;ϭϰ͗ϮϮʹϮϰͿ͛͘ �
^ƵĐŚ�Ă�ƉĂƩĞƌŶ�ŝƐ�ŶŽƚ�ƵŶƵƐƵĂů�ĂŶĚ�ŽĐĐƵƌƐ�ĂůƐŽ�ŝŶ�ƚŚĞ�WĂƵůŝŶĞ�ǁƌŝƟŶŐƐ�;ϭ��Žƌ�ϭϮ͗ϰʹϲ͖�
Ϯ��Žƌ�ϭϯ͗ϭϰ͖��ƉŚ�ϰ͗ϰʹϲͿ͘�^ĞĞ�ĂůƐŽ�dƵƌŶĞƌ�;ϭϵϵϲ͗ϴϬͿ͘

the coming of the Spirit as, ‘I will come to you’ (Jn 14:18; 
Köstenberger 2004:436). Secondly, just as God manifested his 
presence with the disciples through Jesus, similarly he will 
continue to be present with them through the Spirit-Paraclete. 
The Spirit thus participates in the continuation of the agency 
of Jesus. To talk about the Spirit-Paraclete is to talk about the 
resurrected Christ, and his presence.

The sending of the Spirit-Paraclete is described in 
complementary ways that point out the unity between the 
Father and the Son (cf. Jn 5:19–30; Carson 1991:499). The 
following section details a brief analysis of the Paraclete 
references, which is intended to point out the inseparable 
connection of the Spirit-Paraclete, primarily with Jesus and 
secondarily with the Father (cf. Koester 2008:147, 149, 150). 

I will not leave you orphans; I will come to you.19 A little while 
longer and the world will see Me no more, but you will see 
Me. Because I live, you will live also.20 At that day you will 
know that I am in My Father, and you in Me, and I in you. 
(Jn 14:18–20)25

You have heard Me say to you, ‘I am going away and coming back 
to you’. If you loved Me, you would rejoice because I said, ‘I am 
going to the Father’, for My Father is greater than I. (Jn 14:28)

It is to your advantage that I go away; for if I do not go away, the 
Helper will not come to you; but if I depart, I will send Him to 
you. (Jn 16:7).

And I have declared to them Your name, and will declare it, that 
the love with which You loved Me may be in them, and I in them. 
(Jn 17:26)

dŚĞ�ĂĐƟǀŝƟĞƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�^ƉŝƌŝƚͲWĂƌĂĐůĞƚĞ�ĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƟŽŶ�ŽĨ�
ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌͲ^ŽŶ
The mission of the Spirit is in many matters parallel to the 
mission of the Son (cf. Jn 8:42; 13:3; 17:8). The primary task 
of the Spirit is to ‘bear witness’ regarding Jesus (ʌİȡ ਥȝȠ૨, 
Jn 15:26; Beasley-Murray 1999:276). Bultmann (1971:553–554) 
points out that ‘the witness borne by the disciples is not 
something secondary, running alongside the witness of the 
Spirit’. They conjoined to reveal the truth of Jesus’ revelation 
via his words, deeds, death and his resurrection. The witness 
of the Paraclete does not occur apart from the witnessing of 
the disciples, but rather inseparably complements their 
witnessing. ‘The Spirit is the power of the proclamation in 
the community’ (see also Beasley-Murray 1999:277).

In 14:6, John refers to Jesus himself as the truth. A few verses 
later (14:17) he designates the Spirit as the (Carson 1991:539) 
‘Spirit of truth’. This Spirit will guide the disciples into all 
the inferences of the truth, the disclosure, inherently 
compelled with Jesus (Carson 1991:539). Just as Jesus never 
followed his own initiative, but cohered in word and deed 
what the Father imparted him to say and to do (Jn 3:34–35; 
5:19–20; 7:16–18; 8:26–29, 42–43; 12:47–50; 14:10), so also the 

Ϯϱ͘�ŌĞƌ�ŚŝƐ�ƌĞĨĞƌĞŶĐĞ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�WĂƌĂĐůĞƚĞ�ƚŚĂƚ�͚ŚĞ�ĂďŝĚĞƐ�ǁŝƚŚ�ǇŽƵ͕�ĂŶĚ�ŚĞ�ǁŝůů�ďĞ�ŝŶ�
ǇŽƵ͛�;:Ŷ�ϭϰ͗ϭϳͿ͕�:ĞƐƵƐ�ƐƚĂƚĞƐ�ƚŚĂƚ�ŚĞ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�ǁŝůů�ĚǁĞůů�ĂŵŽŶŐ�ƚŚŽƐĞ�ǁŚŽ�
ůŽǀĞ�Śŝŵ�ĂŶĚ�ŽďĞǇ�ŚŝƐ�ǁŽƌĚ�;:Ŷ�ϭϰ͗Ϯϯ͖�ĐĨ͘ �<ŽĞƐƚĞƌ�ϮϬϬϴ͗ϭϱϭͿ͘�͚dŚŝƐ�ŝŵƉůŝĞƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞǇ�
ǁŝůů�ĐŽŶƟŶƵĞ�ĂŶĚ�ĚƵƉůŝĐĂƚĞ�ƚŚĞ�ŵŝƐƐŝŽŶ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ�ǁŚŽ�ƐĞŶĚƐ�ƚŚĞŵ͕�ƚŽ�ĐŽŶƟŶƵĞ�ƚŚĞ�
ĚŝǀŝŶĞ�ŵŝƐƐŝŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌͬ^ŽŶ͛�;sĂŶ�ĚĞƌ�DĞƌǁĞ�ϭϵϵϴ͗ϭϭϱʹϭϮϳͿ͘
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Spirit speaks only what he hears (Jn 16:14–15). As Jesus’ all-
inclusive obedience to the Father confirms the very 
revelation of God himself, the Spirit analogously, by his 
dependence, ensures his unity with God and the revelation 
God graciously grants (Carson 1991:539). Jesus said that if 
the Spirit takes ‘what is mine’ and communicates it to the 
disciples, then the content of ‘what is mine’ implies and 
refers to the revelation of the Father himself (Jn 16:14). 
Therefore, Jesus could proclaim, ‘[a]ll that the Father has is 
mine’ (Jn 16:15, NRSV). That is why Jesus has moulded the 
ministry of the Spirit-Paraclete in terms of the unfolding of 
what belongs to the Son (Carson 1991:541). 

The Spirit of the living Father (Jn 6:57) also gives life (Jn 6:63; 
7:37–39; 20:21–23). If Jesus has life in himself and confers it on 
others as a gift from the Father, so Jesus offers the Spirit 
because ‘[God] gives the Spirit without measure’ (Jn 3:34). 
The Spirit generates the divine life given by the Father 
through the Son in those who come to faith (Jn 1:13; 3:5, 8; cf. 
Thompson 2014:160). 

For John, an important attribute of the Spirit-Paraclete is that 
of a teacher (Jn 14:26) who will be with the believers, 
educating them in the familia Dei and reminding the disciples 
about the teachings of Jesus (Jn 14:26); he will testify on 
behalf of Jesus (Jn 15:26); he will accuse and convict the world 
(Jn 16:8–11) and he will glorify Jesus (Jn 16:13).26 This is the 
‘truth’ constituting the ‘Spirit of truth’.

The discussion will now return to the identity characteristics 
of the Father (shared by the Son) to be experienced, as a 
Trinitarian spirituality, by the disciples of Jesus and be 
embodied in their lives through the Spirit-Paraclete.

dƌŝŶŝƚĂƌŝĂŶ�ƐƉŝƌŝƚƵĂůŝƚǇ
>ŝĨĞ�ŝŶ�ƚŚĞ�familia Dei
For John it is axiomatic that the God of John is the same as the 
God of the Jews. For them, the account of God as ‘the living 
God’ serves in later Jewish monotheistic reasoning to 
emphasise ‘the unity and uniqueness of God’. The phrase, 
‘the living God’, does not appear in John although the 
variation, ‘the living Father’, occurs27 (Thompson 1999:22–23). 
Thompson (1999:23) points out that this variation is not 
incidental, rather it is an indication of a deliberate selection 
because of a conviction that this divine being alone is the 
source of all life. Life characterises God’s identity. The key 
verse here is John 5:26: ‘Just as the Father has life in himself, 
so he has granted the Son also to have life in himself’. While 
the Son has what the Father has (‘life in himself’), the Son has 
it because the Father ‘has granted’ it to the Son; he can, in 
turn, confer that eternal life on others (Jn 1:12, 13; Thompson 
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2014:157). He could do this with authority because the Father 
sent him to grant eternal life to humans.28

Within the context of Chapter 5, where the Jews accused 
Jesus making himself equal to God, this expression of life 
assumed their monotheistic belief that there is only one 
source of life. Jesus cannot be a second deity, he cannot be a 
second source of life, finding himself next to the Father. For 
John, the Father’s life is awarded to the Son, which he consists 
in himself. How John formulated this, firstly, explains the 
unity that exists when the Father and Son bestow life, and 
secondly, it awards a significant position to the Son, a being 
that is not created by any other being. According to Barrett 
(1978:260), ‘[t]his expression, denoting exact parallelism 
between the Father and the Son, is the keynote of this 
paragraph’ (Jn 5:22–30). The Son participates or is part of the 
same life of the Father: the Son ‘has life in himself’. Therefore, 
when Jesus bestows life on those who come to faith in him, 
they also share in the Father ‘s life, for ‘the Father has given 
the Son to have life in himself, even as he has it’ (Grayston 
1990:51, referred to by Thompson 1999:24).

These references to Jesus, constituting this divine life, verify the 
discussion so far: ‘In Him was life, and the life was the light of 
men’ (Jn 1:4); ‘for as the Father has life in Himself, so He has 
granted the Son to have life in Himself’ (Jn 5:26). Because the 
Word (the Son) has that ‘life in himself’ (cf. Jn 5:26), which is 
distinctive of God, the Word therefore is called God (Jn 1:1).

‘He is the light that gives life’ (Jn 8:12–20). ‘I lay down My life 
for the sheep’ (Jn 10:15); ‘I lay down My life that I may take it 
again’ (Jn 10:17). ‘No one takes it from Me, but I lay it down 
of Myself. I have power to lay it down, and I have power to 
take it again’ (Jn 10:18). He himself is the true life. This is 
clearly indicated in John through the various ਥȖȫ�İੁȝȚ sayings: 
‘I am the bread of life’ (Jn 6:35, 48), ‘the resurrection and the 
life’ (Jn 11:25) and ‘the way, the truth and the life’ (Jn 14:6). 

The above predications presume that there is only one God, 
one source of life. John thus legitimates the Son with an 
extraordinary eminence, a predication not allotted to any 
other creature or being, either in John or in Jewish literature, 
namely, that there is one who has that which is unique to God 
(life in himself) and accordingly is what God is (living; and 
eternally living). The question that arises is, ‘how they will 
experience this “new life” when the Holy Spirit, the third 
person of the Trinity, generates this “new life”’? 

For John, the first task of the Spirit was to make Jesus known. 
This identifies the work of the Spirit later in the Gospel 
(Koester 2008:134). When the Baptist was interrogated by a 
delegation from Jerusalem whether he might be the Messiah, 
Elijah or the prophet, he rejected it and pointed at Jesus and 
says, ‘Behold! The Lamb of God’ (Jn 1:29). He then adds that 
without the intervention of the Spirit he would not have been 
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able to recognise Jesus (Jn 1:32–34). The point is that nobody 
has the inherent ability to recognise God’s Son (Jesus), the 
one whom God sent. The event of revelation begins when 
God communicates with the Baptist what to look for. This 
established the environment in which the Spirit will work. 
For John the Spirit reveals Jesus and makes him known. 
When people come to know Jesus and receive divine life 
(Jn 1:13), this reveals the work and experience of the Spirit 
(cf. Koester 2008:135; cf. also Thistleton 2013:141).29

The function of the Spirit in fostering faith in Jesus is described 
by John as a new birth (Jn 1:12–13; 3:5, 8). The transition 
between the realm of the flesh and that of the kingdom of 
God is called ‘born … of God’ (Jn 1:12–13), ‘born from above’ 
(Jn 3:5) or ‘born from the Spirit’ (Jn 3:8). In 3:19–21, John 
describes this transition between these spheres as ‘coming to 
the light’. Together the ‘kingdom of God’ and ‘to come to the 
light’ semantically define what it means to receive and 
experience ‘eternal life’. For John then, faith in the Word30 and 
rebirth from the Spirit constitute a life-giving relationship 
with God (Koester 2008:137–138; cf. Borchert 1996:118). In 
Jesus’ conversation with Nicodemus, the function of the Spirit 
is central in the first part, but the function of Jesus is in the 
second part. Just as it is necessary for people to be born again 
in or by the Spirit (‘You must [įİ] be born again’, Jn 3:7), so is 
it necessary for the Son of Man to be lifted up (‘[E]ven so must 
[įİ] the Son of Man be lifted up’, Jn 3:14): both are needed so 
that people might believe and experience this new life. This 
event, of rebirth, is a ‘lived experience’ of the divine that 
constitutes change in the life of the believer. 

>ŽǀĞ�ŝŶ�ƚŚĞ�familia Dei
The second identity characteristic of God is his immense love 
for his Son and his children.31 A resemblance of love exists 
between the Father and the Son (Jn 3:35; 14:31). The Father 
loves the Son in a distinctive way. This love featured before 
the incarnation (cf. ‘țĮ��ȜȩȖȠȢ�Ȟ�ʌȡઁȢ32 ĲઁȞ�șİȩȞ’, Jn 1:1). In 
fact, John writes that the Father loved the Son prior to the 
foundation of the world (‘ȖȐʌȘıȐȢ�ȝİ�ʌȡઁ�țĮĲĮȕȠȜોȢ�țȩıȝȠȣ’, 
Jn 17:24). In 1:18, John also refers to the Son to be ‘in the 
bosom of the Father’ (cf. Koester 2008:49). 

This mutual love between the Father and the Son that unites 
them and endorses the divinity of Jesus shows their acts 
towards one another. John understands the love between 
them ‘as a bond of commitment’. This enabled Jesus to be 
obedient to the Father’s will (Koester 2008:49). The Father’s 
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love for his Son is evident in him giving the Son responsibilities 
and the power to complete it.33 According to John, the 
Father’s love for the Son caused the Father to put all things 
into the hands of the Son, showing him all that he himself is 
doing (Jn 3:35; 5:20). He also gives to Jesus the Spirit without 
measure to assist him to accomplish these tasks (Jn 3:34).

In John, Jesus expresses his responding love for the Father in 
his obedient actions of revelation and salvation. He also 
glorifies the Father. All this is a reflection of the unity between 
them. But John argues that the Son always and only does 
what the Father does. The Son does what the Father shows 
and tells him to do. 

John accomplishes this by arguing that the work that Jesus 
does is in fact the very work of God – they are one. The unity 
between Father and Son constitutes a unity of love, speech, 
work, glorification and mission. 

He is authorised and sent to fulfil a specific task on behalf of 
the Father who sent him; hence, ‘the one who (Thompson 
2014:158) obeys the Son is the one who works in full harmony 
with the Father (Thompson 2014:159).

When Jesus (the Son) washes the feet of the disciples, love is 
expressed as a self-giving service (Jn 13:1–5; see also Jn 3:16). 
This love culminated in the crucifixion where the Son 
revealed the Father’s love. The love shared by the Father and 
Son is the love that also unites them. In the Farewell 
Discourses, Jesus expresses the reason why he has made the 
Father known. He asks the Father that his disciples should be 
drawn into the same relationship with God that he has had 
from all time:24 

Father, I desire that they also whom You gave Me may be with 
Me where I am, that they may behold My glory which You have 
given Me; for You loved Me before the foundation of the 
world … 26And I have declared to them Your name, and will 
declare it, that the love with which You loved Me may be in 
them, and I in them. (Jn 17:24, 26, NRSV). 

The love that existed from the beginning (cf. Jn 1:1) ‘between 
God and the Word, between the Father and the Son’ has 
been issued into the human sphere (Moloney 2013:37–70; 
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͚ĐƌĞĂƟǀĞ͛�ǁŽƌŬŝŶŐ�ŽŶ�ƚŚĞ�̂ ĂďďĂƚŚ�ŝŶ�ǁŚŝĐŚ�ĐŽŶƚĞǆƚ�ŚĞ�ŝƐ�ĂƐƐƵŵĞĚ�ƚŽ�ďĞ�͚ ĞƋƵĂů�ƚŽ�'ŽĚ�
;ɽɸʊʎͿ͛� ;:Ŷ� ϱ͗ϭϴͿ͘� dŚĞ� ŶŽƵŶ� ɽɸʊʎ� ŝƐ� ƚŚĞŶ� ƚŚĞ� ƉƌŽƉĞƌ� ŶĂŵĞ� ĨŽƌ� :ĞƐƵƐ� ǁŚĞŶ� ŚĞ� ŝƐ�
ŝŶǀŽůǀĞĚ� ŝŶ� ĐƌĞĂƟǀĞ� ĂĐƟǀŝƟĞƐ͘� /Ŷ� Ă� ĐůŝŵĂĐƟĐ� ƉůĂĐĞ� ŝŶ� :ŽŚŶ͕� :ĞƐƵƐ� ŝƐ� ĂĐĐůĂŝŵĞĚ��
୍͚ � ʃʑʌɿʊʎ� ʅʉʐ� ʃɲ� ୍� ɽɸʊʎ� ʅʉʐ͛� ;:Ŷ� ϮϬ͗ϮϴͿ͘� EĞǇƌĞǇ� ;ϮϬϬϵ͗ϭϴϯͿ� ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĞĚ� ƚŚŝƐ� ĂƐ�
ĨŽůůŽǁƐ͗�͚;ϭͿ�:ĞƐƵƐ�ŝƐ�ƉƌŽƉĞƌůǇ�ĐĂůůĞĚ�͞ĞƋƵĂů�ƚŽ�'ŽĚ͕͟ �;ϮͿ�ďĞĐĂƵƐĞ�ŚĞ�ŚĂƐ�'ŽĚ Ɛ͛�ƚǁŽ�
ďĂƐŝĐ� ƉŽǁĞƌƐ� ;ĐƌĞĂƟǀĞ�ĂŶĚ�ĞŶĚͲƟŵĞͿ͖� ;ϯͿ� ŚĞ� ŝƐ� ƉƌŽƉĞƌůǇ� ĐĂůůĞĚ� ƚŚĞŽƐ� ŝŶ� ǀŝƌƚƵĞ�ŽĨ�
ŚĂǀŝŶŐ�'ŽĚ Ɛ͛�ĐƌĞĂƟǀĞ�ƉŽǁĞƌ�ĂŶĚ�͞Kyrios͟�ŝŶ�ǀŝƌƚƵĞ�ŽĨ�'ŽĚ Ɛ͛�ĞǆĞĐƵƟǀĞ�Žƌ�ĞŶĚͲƟŵĞ�
ƉŽǁĞƌ͘ �͙;ϱͿ�ĨŽƌ�'ŽĚ�ŐĂǀĞ�Śŝŵ�ƚŚĞƐĞ�ƉŽǁĞƌƐ�ĂŶĚ�ƐŽ�ǁĂŶƚƐ�:ĞƐƵƐ�ƚŽ�ďĞ�ŚŽŶŽƌĞĚ�ĞǀĞŶ�
ĂƐ�'ŽĚ�ŝƐ�ŚŽŶŽƌĞĚ͛͘ ��ĂƵĐŬŚĂŵ�;ϮϬϬϴ͗ϮϲʹϰϬͿ�ĐŽŵƉůĞŵĞŶƚƐ�ƚŚŝƐ�ƐƚĂƚĞŵĞŶƚ�ŽĨ�EĞǇƌĞǇ͘ �
,Ğ�ŚĂƐ�ƉŽŝŶƚĞĚ�ŽƵƚ�ƚŚĂƚ�͚�ůŽŶŐƐŝĚĞ�ŝĚĞŶƟĮĐĂƟŽŶƐ�ŽĨ�'ŽĚ�ŝŶ�ŚŝƐ�ĐŽǀĞŶĂŶƚ�ƌĞůĂƟŽŶƐŚŝƉ�
ǁŝƚŚ�/ƐƌĂĞů͕�ƚŚĞƌĞ�ĂƌĞ�ĂůƐŽ�ĐŚĂƌĂĐƚĞƌŝǌĂƟŽŶƐ�ŽĨ�ŚŝƐ�ŝĚĞŶƟƚǇ�ďǇ�ƌĞĨĞƌĞŶĐĞ�ƚŽ�ŚŝƐ�ƵŶŝƋƵĞ�
ƌĞůĂƟŽŶƐŚŝƉ�ƚŽ�ƚŚĞ�ǁŚŽůĞ�ŽĨ�ƌĞĂůŝƚǇ͗�ŵŽƐƚ�ĞƐƉĞĐŝĂůůǇ͕ �ƚŚĂƚ�ŚĞ�ŝƐ�Creator�ŽĨ�Ăůů�ƚŚŝŶŐƐ�
ĂŶĚ�ƐŽǀĞƌĞŝŐŶ�Ruler�ŽĨ�Ăůů�ƚŚŝŶŐƐ͛�;�ĂƵĐŬŚĂŵ�ϮϬϬϴ͗ϯϭͿ͘
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cf. Keener 2002:1064). The Spirit-Paraclete makes it possible 
for Jesus to claim unity between himself and the Father and 
himself and a disciple: ‘that the love with which You loved 
Me may be in them, and I in them’ (Jn 17:26, NRSV).

Similarly, should the obedient actions of believers reflect on 
their love for Christ (and the Father). The axiom, ‘[i]f you 
love me, you will keep my commandments’ (Jn 14:15; 
cf. Jn 14:21), relates to, ‘[t]hose who love me will keep my 
word’ (Jn 14:23). It occurs frequently in Chapters 14 and 15 
and constitutes this parallelism:

If you… love me (ਫȞ … ਕȖĮʌ઼Ĳȑ ȝİ), you will keep my 
commandments. (Jn 14:15)

Those who love me (ਥȐȞ�ĲȚȢ�ਕȖĮʌઽ … ȝİ) … will keep my word. 
(Jn 14:23).

Subsequently, two assumptions can be made: (1) Jesus sets an 
example: ‘I do as the Father has commanded me’ (Jn 14:31). 
His devoted relationship and unity with God reveal his 
identity as God.34 The phrase, ‘ĲઁȞ�ȜȩȖȠȞ�ȝȠȣ�ĲȘȡȒıİȚ’ (‘keep 
my commandments’, Jn 14:23), designates the effect and 
unity of their affiliation. (2) All this results in the reality that 
both the Son’s and the disciples’ love will be equivalent to the 
Father’s love. This implies an obedience from Jesus’ disciples 
(the children of God in the familia Dei) equivalent to the 
obedience of Jesus to the Father’s commandments. The love 
of the disciples has to resound the love of Jesus because God’s 
love determines the nature of this love. This implies that the 
disciples’ love is a manifestation and experience of God’s 
love. Their conduct must equate the conduct of Jesus in a 
particular situation (Van der Merwe 1996:448; Van der Watt 
1992:83). This will characterise their unity. Van der Watt 
(1992; see also Van der Merwe 1996:454) correctly signifies 
that through Jesus’ obedience:

[T]o the will of the Father (4:34; 5:30; 8:38; 8:29), the will of the 
Father has then become his will and his will consequently 
became the same as the will of the Father. If this argument is true, 
then it implies that the commands of Jesus to his disciples relate 
to the will of God for him, Jesus. Then, the will of the Father for 
them will be similar to the will of the Father for Jesus. (p. 86)

What a love experience will this not be for the disciple? 

The love shared by the Father and Son is given to the children 
of God through the life and death of Jesus (cf. Koester 
2008:49). What happens then is that the lived experiences of 
God’s love make it possible for believers to become connected 
to both the Father and Son and to become part of a community 
shaped by divine love (Jn 17:23–26; Koester 2008:50). The 
result is to identify the believers’ love for God as one which 
fosters divine ‘lived experiences’ when the believers love one 
another. The obedience to express this divine love through 
words and deeds will foster ‘lived experiences’ of the divine 
and divine love by those who love as well as those who are 
loved.

ϯϰ͘:ĞƐƵƐ�ƵƐĞƐ�ŚĞƌĞ�ŚŝƐ�ŽďĞĚŝĞŶĐĞ�ƚŽ�ƚŚĞ�ĐŽŵŵĂŶĚŵĞŶƚƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�ĂƐ�ĂŶ�ĞǆĂŵƉůĞ͕�
ƌĂƚŚĞƌ�ƚŚĂŶ�ĂƐ�Ă�ĐŽŵƉĂƌŝƐŽŶ�;ʃɲɽʙʎͿ�ĨŽƌ�ŚŝƐ�ĚŝƐĐŝƉůĞƐ�ƚŽ�ŝŵŝƚĂƚĞ�Śŝŵ͘�:ĞƐƵƐ͛�ĐŽŶĚƵĐƚ�
ŝƐ� ĂĐƚƵĂůůǇ� ƚŚĞ� ŵĂŶŝĨĞƐƚĂƟŽŶ� ŽĨ� ƚŚĞ� &ĂƚŚĞƌ Ɛ͛� ǁŝůů� ;:Ŷ� ϰ͗ϯϰ͖� ϲ͗ϯϴͿ� ĂƐ� ǁĞůů� ĂƐ� ŚŝƐ�
ŽŶĞŶĞƐƐ�Žƌ�ƵŶŝƚǇ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ͘

hŶŝƚǇ�ŝŶ�ƚŚĞ�familia Dei�
The third identity characteristic of the divine is the unity 
within the Trinity. Three fundamental resources in John for 
the understanding of Jesus’ divine identity and unity with 
the Father are the Prologue, formulas of immanence and 
expressions of unity. 

Prologue: Eight aspects in the prologue are pointed out to 
strengthen Jesus’ (the Son’s) divine identity and unity with 
God (the Father). 

1. A parallelism exists between 1:1 and 1:18, which indicates 
the position, function and status of Jesus as deity:
John 1:1 John 1:18
‘In the beginning35 was 
the Word’ 

Knowledge ‘No one has seen 
God at any time’

‘and the Word was with 
God’ 

Position ‘who is in the bosom 
of the Father’ 

‘and the Word’ Function ‘He has declared 
Him’

‘was God’ (also Jn 5:18;  
10:33; 20:28)

Status ‘The one and only 
God/Son’

2. The Word participated in the creation of the universe,  
‘[a]ll things were made through him’ (Jn 1:3; see also 
Jn 1:10). The Father is implied as the creator and the Son 
as instrumental in the creation process.36

3. In 1:4, John also introduces the Word as the one who 
already possesses the life of the Father, ‘In Him was life, 
and the life was the light of men’.

4. The Word was the true Light which gives light to every 
man (Jn 1:9) because in him was light (‘In Him was life, 
and the life was the light of men’, Jn 1:4).

5. The Word became flesh (Jn 1:14) and dwelt (was life,37 
among humans).

6. He is referred to as being the ‘one and only Son/God’ 
(ȝȠȞȠȖİȞȠ�was the light of men’, Jn 1:4). Him was life.

7. ‘[G]race and truth came through Jesus Christ’ (Jn 1:17).
8. ‘Nobody has ever seen God, but he is in the bosom of the 

Father and has declared the Father’.

According to this analysis, the divine nature of the Logos is 
then evident in his activities in creation (Jn 1:1–5) together 
with the Father, in revelation (Jn 1:5, 9–12, 18) to reveal the 
Father and redemption (Jn 1:12–14, 16–17; Beasley-Murray 
1999:11; see also Cowan 2006:116) to glorify the Father 
(cf. Jn 17:1–8).

The first verse of the prologue contains three basic and 
important affirmations that are fundamental to Christian 
theology (Borchert 1996:102). The first theological affirmation 
links God and the beginning. It also links the Logos (Word) 
with the beginning. The second theological affirmation 

ϯϱ d͘ŚĞ�ƉŚƌĂƐĞ�͚/Ŷ�ƚŚĞ�ďĞŐŝŶŶŝŶŐ͛�ŝƐ�ŶŽƚ�ƚĞŵƉŽƌĂů�ďƵƚ�ŽŶƚŽůŽŐŝĐĂů�;ĐĨ͘ �>ŽƐƐŬǇ�ϭϵϳϴ͗ϯϲͿ͘

ϯϲ d͘ŚŽŵƉƐŽŶ�;ϭϵϵϵ͗ϳϲ͖�ƐĞĞ�ĂůƐŽ��ĂƵĐŬŚĂŵ�ϮϬϬϴ͗ϯϰ͕�ϲϲͿ�ƌĞĨĞƌƐ�ƚŽ�:ĞǁŝƐŚ�ĂƵƚŚŽƌƐ�ǁŚŽ�
ƌĞŐĂƌĚ� ƚŚĞ� ĞǆĐůƵƐŝǀŝƚǇ� ŽĨ� ƚŚĞ� 'ŽĚ� ŽĨ� /ƐƌĂĞů� ĂƐ� ƐŽũŽƵƌŶĞĚ� ŝŶ� ƚŚĞ� ǁŚŽůĞ� ŽĨ� 'ŽĚ Ɛ͛�
ĐƌĞĂƟŽŶ͘�&Žƌ�ǀĞƌŝĮĐĂƟŽŶ͕�ƐŚĞ�ƌĞĨĞƌƐ�ƚŽ�ƚǁŽ�ƌĞĨĞƌĞŶĐĞƐ�ǁŚĞƌĞ�'ŽĚ�ŝƐ�ĚĞƉŝĐƚĞĚ�ĂƐ�
͚ƚŚĞ�>ŽƌĚ�'ŽĚ�ǁŚŽ�ŐŝǀĞƐ�ůŝĨĞ�ƚŽ�Ăůů�ƚŚŝŶŐƐ͛�;Jos. Asen. ϴ͗ϰͿ͕�ƚŚĞ�͚�ƌĞĂƚŽƌ�ŽĨ�Ăůů�ƚŚŝŶŐƐ͛�
ǁŚŽ�ŐŝǀĞƐ�͚ůŝĨĞ�ĂŶĚ�ďƌĞĂƚŚ͛�;Ϯ�DĂĐĐ�ϭ͗Ϯϰ͖�ϳ͗ϮϯͿ͘

ϯϳ d͘ŚĞ�ǀĞƌď�ଛʍʃɼʆʘʍɸʆ�ƌĞĨĞƌƐ�ƚŽ�ƚŚĞ�ƚĞŶƚ�ŽĨ�ĂƐƐĞŵďůǇ�ŝŶ�ƚŚĞ�dŽƌĂŚ�ǁŚĞƌĞ�'ŽĚ�ĚǁĞůůĞĚ�
ĂŵŽŶŐ�ƚŚĞ�/ƐƌĂĞůŝƚĞƐ͘
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emphasises an identity difference between the Word and 
God, and the third affirmation interconnects or unifies the 
Word and God (Borchert 1996:102). In reference to John 1:1, 
Westcott and Westcott (1908) allege that:

No idea of inferiority of nature is suggested by the form of 
expression, which simply affirms the true deity of the Word. … 
Thus we are led to conceive that the divine nature is essentially 
in the Son, and … that the Son can be regarded, according to 
that which is his peculiar characteristic, in relation to God as 
God. (p. 3)

According to Köstenberger (2004:25; Ridderbos 1997:25),  
‘[t]he focus of this verse is to show the Word’s preexistence’.

Formulas of immanence: The formulas of immanence (ȝİȓȞĮĲİ�
ਥȞ, ਥȞ, ਪȞ) in John peak in 17:20–23, where Jesus makes the 
statement that he and the Father are one (‘țĮșઅȢ� ਲȝİȢ� ਪȞ’, 
Jn 17:22), because the Father is in him (‘țĮ�ıઃ�ਥȞ�ਥȝȠȓ’, Jn 17:23) 
and he is in the Father (‘੯ıȚȞ, țĮșઅȢ ıȪ, ʌȐĲİȡ, ਥȞ ਥȝȠ țਕȖઅ ਥȞ 
ıȠȓ’, Jn 17:21). 

This oneness clearly indicates that both Jesus (the Son) and 
the Father can never be thought of apart from one another. As 
Van der Merwe (1996) opines:

The statement that Jesus is in the Father and the Father is in Jesus 
(17:21, 22), describes a relationship in which the one cannot be 
without the other. Therefore, Jesus could tell his disciples that 
‘He who has seen Me has seen the Father’ (14:9; also cf. 12:45). 
(pp. 432–433)

Expressions of unity: The audience of John knows that a 
close affiliation and unity exist between the Father and Son. 
‘[F]or whatever He [the Father] does, the Son also does in like 
manner’ (Jn 5:23); that the one ‘who does not honour the Son 
does not honour the Father’ (Jn 5:23); ‘I and My Father are 
one’ (Jn 10:30); ‘No one comes to the Father except through 
Me’ (Jn 14:6); ‘If you had known Me, you would have known 
My Father also’ (Jn 14:7); ‘He who has seen Me (Jesus) has 
seen the Father’ (Jn 14:9); ‘He who hates Me hates My Father 
also’ (Jn 15:23). In John 17:10 Jesus’ possessions in relation to 
the Father’s possessions are clearly spelt out: ‘All mine are 
yours, and yours are mine’. 

Jesus refers several times in John to himself as ‘I am’ (Jn 4:26, 
6:20, 8:24, 8:28, 8:58, 13:19, 18:15, 18:6 and 18:8). Simmons 
(1988:100–101) understands Jesus’ use of the ‘I am’ formula 
as an association with the divine Shekinah, which illuminated 
the wilderness trek and where God was present among his 
children. This constitutes his existence to transcend time. 
Therefore, the Jews understood his ‘I am’-references as a 
declaration to make himself equal with God. This is verified 
in John 8:58 where Jesus claimed to be divine and pre-
existent. Finally, Thomas refers to Jesus as ‘My Lord, and my 
God’. From the above discussion, it is clear that the Son and 
the Father are in one another (Jn 17:21–23).

The unity between the divine and the disciples is explained in 
John 15 (and also Jn 17:21–23), where Jesus requests his 
disciples ‘to abide in me’ (‘ȝȑȞİȚȞ ਥȞ ਥȝȠȓ’). According to 

Neyrey (2007:259), ‘abide’ describes how the Father and his 
Son relate (‘The Father abides in me’, Jn 14:10) and how the 
disciples must abide in Jesus (Jn 15:4, 9–10). Ridderbos 
(1997:517) interprets the nature of ‘abide’ to be more 
advanced38 in Chapter 15 owing to its association with the 
vine image. John 15:4–5 is highly significant for this 
investigation. Jesus invites his disciples to abide in him and 
he in them, for them to ‘bear much fruit’ (Jn 15:5). The 
disciples of Jesus have already started to abide in him the 
moment they started following Jesus. ‘To abide in Jesus’ is 
faithfulness to him. He is the primary source through which 
the disciples can bear much fruit to glorify the Father. In other 
words, abiding in Jesus comprises obedience to his word. The 
Spirit-Paraclete constitutes his presence and accomplishes it 
(Ridderbos 1997:517). A description of this unity culminates 
in John 17:21–23.39 Here, John indicates that the manifested 
results of the unity among the disciples and their unity with 
Jesus and God will be that the world will believe (Jn 17:21) 
and know (Jn 17:23) that the Father has sent the Son.

John also wrote that the Spirit will abide with (‘ȝİșތ�ਫ਼ȝȞ … 
ઝ’, Jn 14:16) the disciples and dwell with them and will be in 
them (‘ʌĮȡތ�ਫ਼ȝȞ�ȝȑȞİȚ�țĮ�ਥȞ�ਫ਼ȝȞ�ıĲĮȚ’, Jn 14:17). This implies 
that the disciples’ obedience to the commands of Jesus (that 
equals the ‘will of God’ and ‘abide in’) will foster experiences 
(awareness) of the presence of God via the Spirit, who will 
remind the believers what Jesus had said and guide them to 
fulfilment. To abide in Jesus will glorify God.

'ůŽƌŝĮĐĂƟŽŶ�ŝŶ�ƚŚĞ�familia Dei
The fourth identity characteristic concerns the glory of God 
(and Jesus).40 John 17 plays a fundamental role in the 
understanding of the Trinity from the glory perspective. The 
੮ȡĮ (Jn 17:1) of Jesus is interpreted by John to be the required 
will of God. This ੮ȡĮ is the culmination of the ministry of 
Jesus (Ramm 1963:43). For Perkins (1978:14), quoted by 
Mahoney (2011:37), ‘the plot of the Gospel is focused on the 
“hour” of Jesus’ glorification, his return to the Father at the 
crucifixion’.41 It was a divine essential. Jesus had to die (įİ, 
Jn 3:14; 12:34). God had to destine the time. A study of ੮ȡĮ 
(and also țĮȚȡȩȢ in Jn 7:6) indicates that the life and ministry 
of Jesus were entirely ‘determined and defined by the will of 
the Father’ (Ramm 1963:41). The enemies of Jesus could not 
arrest him prior to his hour of crucifixion. The course of his 
life was determined by ਲ ੮ȡĮ of the Father and advanced 

ϯϴ d͘ŚĞ�ŚŝŐŚ�ĨƌĞƋƵĞŶĐǇ�;Ϯϵ�ƟŵĞƐͿ�ŽĨ�ƚŚĞ�ǀĞƌď�ʅɹʆɸɿʆ�ƚŽ�ĂďŝĚĞ�ŝŶ��ŚĂƉƚĞƌ�ϭϱ�ĐƌĞĂƚĞƐ�
ĞŵƉŚĂƐŝƐ�ĂŶĚ�ĐůĂƌŝƚǇ͘

ϯϵ͘Ϯϭ͚ƚŚĂƚ�ƚŚĞǇ�Ăůů�ŵĂǇ�ďĞ�ŽŶĞ͕�ĂƐ�zŽƵ͕�&ĂƚŚĞƌ͕ �are�ŝŶ�DĞ͕�ĂŶĚ�/�ŝŶ�zŽƵ͖�ƚŚĂƚ�ƚŚĞǇ�ĂůƐŽ�
ŵĂǇ�ďĞ�ŽŶĞ�ŝŶ�hƐ͕�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ�ŵĂǇ�ďĞůŝĞǀĞ�ƚŚĂƚ�zŽƵ�ƐĞŶƚ�DĞ͘ϮϮ��ŶĚ�ƚŚĞ�ŐůŽƌǇ�
ǁŚŝĐŚ�zŽƵ�ŐĂǀĞ�DĞ�/�ŚĂǀĞ�ŐŝǀĞŶ�ƚŚĞŵ͕�ƚŚĂƚ�ƚŚĞǇ�ŵĂǇ�ďĞ�ŽŶĞ�ũƵƐƚ�ĂƐ�tĞ�ĂƌĞ�ŽŶĞ͗Ϯϯ�
/�ŝŶ�ƚŚĞŵ͕�ĂŶĚ�zŽƵ�ŝŶ�DĞ͖�ƚŚĂƚ�ƚŚĞǇ�ŵĂǇ�ďĞ�ŵĂĚĞ�ƉĞƌĨĞĐƚ�ŝŶ�ŽŶĞ͕�ĂŶĚ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ�
ŵĂǇ�ŬŶŽǁ�ƚŚĂƚ�zŽƵ�ŚĂǀĞ�ƐĞŶƚ�DĞ͕�ĂŶĚ�ŚĂǀĞ�ůŽǀĞĚ�ƚŚĞŵ�ĂƐ�zŽƵ�ŚĂǀĞ�ůŽǀĞĚ�DĞ͛͘

ϰϬ d͘ŚĞ�ŐůŽƌǇ�ŵŽƟĨ�;ƵƐŝŶŐ�ɷʊʇɲͬɷʉʇɳɺʘͿ�ŝƐ�ƵƐĞĚ�ϭϯ�ƟŵĞƐ�ŝŶ�ĐŽŶŶĞĐƟŽŶ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�glory 
of God�͚ ;:Ŷ�ϵ͗Ϯϰ͖�ϭϭ͗ϰ͕ϰϬ͖�ϭϮ͗Ϯϴ͖�ϭϯ͗ϯϭ͖�ϭϰ͗ϭϯ͖�ϭϱ͗ϴ͖�ϭϳ͗ϭ͕ϰ͖�Ϯϭ͗ϭϵͿ͘�dŚĞ�ɷʊʇɲ�ŽĨ�'ŽĚ�
ĐŽŵĞƐ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�:ĞǁƐ�;:Ŷ�ϵ͗ϮϰͿ͕�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ĚŝƐĐŝƉůĞƐ�;:Ŷ�ϭϱ͗ϴ͖�Ϯϭ͗ϭϵͿ͕�ďƵƚ�ĞƐƉĞĐŝĂůůǇ�
ĨƌŽŵ� :ĞƐƵƐ� ;:Ŷ� ϳ͗ϭϴ͖� ϭϮ͗Ϯϴ� ďǇ� ŝŵƉůŝĐĂƟŽŶ͖� ϭϯ͗ϯϭ͕� ϯϮ͖� ϭϳ͗ϭ͕� ϰͿ͛� ;sĂŶ� ĚĞƌ�DĞƌǁĞ�
ϮϬϬϮ͗ϮϮϴͿ͘�dŚĞ�ŐůŽƌǇ�ŵŽƟĨ�ŝƐ�ƵƐĞĚ�ϭϵ�ƟŵĞƐ�ŝŶ�ĐŽŶŶĞĐƟŽŶ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�glory of Jesus�
͚;:Ŷ�ϭ͗ϭϰ͖�Ϯ͗ϭϭ͖�ϳ͗ϯϵ͖�ϴ͗ϱϰ͖�ϭϭ͗ϰ͖�ϭϮ͗ϭϲ͕�Ϯϯ͕�ϰϭ͖�ϭϯ͗ϯϭ͕�ϯϮ͖�ϭϲ͗ϭϰ͖�ϭϳ͗ϭ͕�ϱ͕ϭϬ͕�ϮϮ͕�ϮϰͿ͘�
dŚĞ�ɷʊʇɲ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ�ĐŽŵĞƐ�ĨƌŽŵ�ŚŝƐ�ĚŝƐĐŝƉůĞƐ�;:Ŷ�ϭϳ͗ϭϬͿ͕�ƚŚĞ�^Ɖŝƌŝƚ�;:Ŷ�ϭϲ͗ϭϰͿ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�
&ĂƚŚĞƌ�;:Ŷ�ϴ͗ϱϰ͖�ϭϯ͗ϯϭ͕�ϯϮ͖�ϭϳ͗ϭ͕�ϱ͕�Ϯϰ͖�ĂŶĚ�ϭϮ͗ϰϭ�ďǇ�ŝŵƉůŝĐĂƟŽŶͿ͕�ĂŶĚ�ĨƌŽŵ�ƐŝŐŶƐ�
;:Ŷ�Ϯ͗ϭϭ͖�ϭϭ͗ϰͿ͛�;sĂŶ�ĚĞƌ�DĞƌǁĞ�ϮϬϬϮ͗ϮϮϴʹϮϮϵͿ͘�

ϰϭ͘/Ŷ�:ŽŚŶ�ϳ͗ϯϵ͕�ϭϮ͗ϭϲ͕�Ϯϯ�ĂŶĚ�ϭϳ͗ϭ͕�ɷʊʇɲ�ŝƐ�ŶŽƟĐĞĂďůǇ�ƌĞůĂƚĞĚ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ĚĞĂƚŚ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ͘�
�ƚ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ�ŚĞ�ƌĞǀĞĂůĞĚ�ďŽƚŚ�ŚŝƐ�ŝĚĞŶƟƚǇ�ĂŶĚ�ƚŚĂƚ�ŽĨ�'ŽĚ�;:Ŷ�ϭʹϱͿ͘�

http://www.hts.org.za


WĂŐĞ�ϵ�ŽĨ�ϭϮ KƌŝŐŝŶĂů�ZĞƐĞĂƌĐŚ

ŚƩƉ͗ͬͬǁǁǁ͘ŚƚƐ͘ŽƌŐ͘ǌĂ KƉĞŶ��ĐĐĞƐƐ

through the cross (Jn 13:1; Ramm 1963:41f). This significant 
event was critical to redeem mankind. In this redeeming 
event, the world would become cognisant of the true identity 
of Jesus (the Christ, the Son of God – Jn 20:31) and also the 
true identity of God (the loving Father, Jn 3:16). The cross 
then does not constitute a revelation of glory but was the 
occasion for glorification (Ramm 1963:41). The phrase, 
‘ਥȜȒȜȣșİȞ�ਲ�੮ȡĮ’, generates the situation for the ‘glorification’ 
of both the Father and Son. Thus, the salvation experience 
constitutes the revelation experience.

John 17:1–5 is a separate unit within Chapter 17. The theme of 
glorification lies at the centre and constitutes a chiasm 
(Waldstein 1990:320). The verb (įȠȟȐȗȦ) occurs four times (all 
in the aorist) and the noun (įȩȟĮ) only once. This chiastic 
structure emphasises how the soteriological events constitute 
the glory of both Jesus and the Father. The recurring 
occurrence of the verb (įȠȟȐȗȦ) facilitates insights into the 
interpretation and understanding of the discourse (Robbins 
1996:8). From the above analysis, five chiasms (cf. Malatesta 
1973:195f.) are derived:

A įȩȟĮıȩȞ�ıȠȣ�ĲઁȞ�ȣੂȩȞ
B �ȣੂઁȢ�įȠȟȐıૉ�ıȑ
C ਲ�ĮੁȫȞȚȠȢ�ȗȦ
B’ ਥȖȫ�ıİ�ਥįȩȟĮıĮ
A’ įȩȟĮıȩȞ�ȝİ�ıȪ

This chiastic pattern helps interpret įȠȟȐȗȦ from the 
perspective where the Son is glorified (A–A’) and from the 
glorification of the Father (B–B’). From this pattern, it is 
evident that the ‘glory’ theme revolves around the ‘eternal 
life’ (ਲ�ĮੁȫȞȚȠȢ�ȗȦ) theme, which is at the centre of the chiastic 
structure. Thus, both the glorifications of the Father and the 
Son have to be interpreted from the perspective of ਲ�ĮੁȫȞȚȠȢ�
ȗȦ. This implies that for John the ‘eternal life’ perspective 
forms the main theological setting from which įȠȟȐȗȦ is to be 
construed.42 

A-A’: The glorification of the Son: These components of 
the chiasm concern the įȠȟȐȗİȚȞ of the Son which centres 
around its theological goal, ‘ȞĮ� � ȣੂઁȢ� įȠȟȐıૉ� ıȑ’. In this 
phrase, the ‘glorification’ of the Son concerns his exaltation 
on the cross43 (and corresponds with Jn 7:30; 8:20; 12:23) 
and signifies the beginning of his ascension to his Father 
(cf. Pamment 1983:14). Jesus’ glorification is instrumental 
to the Father’s glorification (Van der Merwe 2002:232). 

ϰϮ͚͘ ^ĐŚŽůĂƌƐ� ;�ĂůĞŶ� /ϵϳϲ͗ϰϱī͖͘� �ƌŽǁŶ� ϭϵϳϭ͗ϱϬϯ͖� �ŽŽŬ� ϭϵϴϰ͗ϮϵϮ͖� <ŝƩĞů� ϭϵϳϴ͗Ϯϰϳī͖͘�
<ǇƐĂƌ�ϮϬϬϳ͗ϭϯϱ͖�WĂŝŶƚĞƌ�ϭϵϳϱ͗ϱϬͿ�ĂŐƌĞĞ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�&ŽƵƌƚŚ��ǀĂŶŐĞůŝƐƚ�ĚƌĂǁƐ�ŽŶ�ƚŚĞ�KůĚ�
dĞƐƚĂŵĞŶƚ�ŝĚĞĂ�ŽĨ�'ŽĚ Ɛ͛�ʣˣʡʘ ʕʫ͛�;sĂŶ�ĚĞƌ�DĞƌǁĞ�ϮϬϬϮ͗ϮϯϯͿ͘�dŚŝƐ�ŶŽƵŶ�ŝƐ�ƵƐĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�
,ĞďƌĞǁ�ƐĐƌŝƉƚƵƌĞƐ�ƚŽ�ĚĞƐŝŐŶĂƚĞ�ƚŚĞ�ŵĂŶŝĨĞƐƚĂƟŽŶ�ŽĨ�'ŽĚ͘�dŚĞ�ƌĞǀĞůĂƟŽŶ�ŽĨ�'ŽĚ�
ĂŶĚ�ƚŚĞ�ƉƌĞƐĞŶĐĞ�ŽĨ�'ŽĚ�ǁĞƌĞ�ƌĞĂůŝƐĞĚ�ƚŚƌŽƵŐŚ�ŚŝƐ�ŵŝŐŚƚǇ�ĚĞĞĚƐ�ŝŶ�ŚŝƐƚŽƌǇ͘�dŚĞ�
ƉƌĞƐĞŶĐĞ�ŽĨ�'ŽĚ�ŝŵƉůŝĞƐ�ŐůŽƌǇ͘

ϰϯ͘:ŽŚŶ�ĂůƐŽ�ƵƐĞƐ�ĂŶŽƚŚĞƌ�ǀĞƌď͕�ŶĂŵĞůǇ�ʗʊʘ͗�dŚŝƐ�ǀĞƌď�ƉƵƌƉŽƌƚƐ�ƉŚǇƐŝĐĂůůǇ�͚ƚŽ�ůŝŌ�Žƌ�
ƌĂŝƐĞ�ƵƉ͕͛ �ĂŶĚ�ŵĞƚĂƉŚŽƌŝĐĂůůǇ�͚ ƚŽ�ĞǆĂůƚ͛͘ �/ƚ�ŝƐ�ƵƐĞĚ�ĨŽƵƌ�ƟŵĞƐ�ŝŶ�:ĞƐƵƐ͛�ƉƵďůŝĐ�ƚĞĂĐŚŝŶŐ�
ĐŽŶĐĞƌŶŝŶŐ�ƚŚĞ�̂ ŽŶ�ŽĨ�ŵĂŶ�;:Ŷ�ϯ͗ϭϰ͖�ϴ͗Ϯϴ͖�ϭϮ͗ϯϮʹϯϰͿ͘��Ǉ�ƵƐŝŶŐ�ƚŚĞ�ǀĞƌď�ʗʊʘ͕�:ŽŚŶ�
ĞǆƉƌĞƐƐĞƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚŝƐ�ƵƉůŝŌŝŶŐ�ŽŶ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ�ŝƐ�ĂůƐŽ�:ĞƐƵƐ͛�ĞǆĂůƚĂƟŽŶ͕�ƌĞůĂƟŶŐ�ƚŚĞ�ǀĞƌď�
ƚŽ�ďĞ�ƐǇŶŽŶǇŵŽƵƐ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ǀĞƌď�ɷʉʇɳɺʘ�;ƐĞĞ�^ĞƉƚƵĂŐŝŶƚ͕�Ğ͘Ő͕͘��ǆ�ϭϱ͗Ϯ͖�/Ɛ�ϯϯ͗ϭϬ͖�^ŝƌ�
ϰϯ͗ϯϬͿ͘� /Ŷ�ƚŚĞ�^ĞƉƚƵĂŐŝŶƚ�;/Ɛ�ϱϮ͗ϭϯ͕�ƚŚĞ�^ŽŶŐ�ŽĨ�ƚŚĞ�^ĞƌǀĂŶƚ Ɛ͛�ƐƵīĞƌŝŶŐͿ͕�ƚŚĞ�ƚǁŽ�
ǀĞƌďƐ�ʗʊʘ�ĂŶĚ�ɷʉʇɳɺʘ�ŚĂǀĞ�ŵĞƌŐĞĚ͘�/ƚ�ŝƐ�ƐƵŐŐĞƐƚĞĚ�ƚŚĂƚ�:ŽŚŶ�ǁĂƐ�ŝŶŇƵĞŶĐĞĚ�ďǇ�
ƚŚŝƐ�ǀĞƌƐĞ�;ƐĞĞ�ĂůƐŽ�>yy�/Ɛ�ϰ͗Ϯ͖�WĂŵŵĞŶƚ�ϭϵϴϯ͗ϭϱϲͿ͘

This remarkable salvation act reveals the identities of both 
the Father and the Son.

According to this paragraph (Jn 17:1–5), it is evident that the 
Father’s work and Jesus’ work complement one another; Jesus 
glorifies the Father through his complete obedience on the cross, 
and the Father glorifies Jesus in acknowledging his obedience. 
In John, Jesus’ conduct is the product of his obedience to the 
Father (cf. Jn 3:34; 5:19ff.; 8:38; 17:8,14) through which he 
honours the Father (Carson 1991:355). According to John 17: 
4–5, Jesus is glorified in the light of what he has already 
accomplished – he has completed the mission assigned to him by 
the Father (Brown 1972:751). The phrase, ‘Ĳઁ�ȡȖȠȞ�ĲİȜİȚȫıĮȢ’ 
(Jn 17:4), constitutes the setting of his glorification. It (‘Ĳઁ�ȡȖȠȞ�
ĲİȜİȚȫıĮȢ’) was both the means to glorify the Father and the 
way to attain his glorification (Van der Merwe 2002:245).

However, in John 17:5, Jesus’ glory resembles with the 
Father’s glory. It verifies the pre-temporal existence of Jesus 
with the Father (cf. Jn 17:24; 17:5; Van der Merwe 2002:232). 
In John 17:5 (see also 17:24),44 John emphasises the glorious 
status that the Son will recommence, the glory that fits him 
(Jn 1:14b) and which he once experienced (see Jn 6:62; cf. 
Louw & Nida 1980:529; see also Barrett 1978:504; Pamment 
1983:14). By using the phrase ‘ʌĮȡ�ıİĮȣĲ�Ĳૌ�įȩȟૉ�ઞ�İੇȤȠȞ�ʌȡઁ�
ĲȠ૨�ĲઁȞ�țȩıȝȠȞ�İੇȞĮȚ�ʌĮȡ�ıȠȓ’ (Jn 17:5), Jesus designates that 
he wants to return to his original position prior to the 
incarnation45 to enjoy the eternal glory he enjoyed before the 
incarnation (cf. Jn 1:1) and resume fellowship with the Father 
(Bernard 1963:563; Brown 1972:742). This ‘glorification’ of the 
Son reveals his identity, his power to constitute redemption 
and elucidates his relationship with the Father.

John 5:23 (cf. Jn 8:19) is probably the most significant 
statement in John about Jesus’ divinity (‘so that [ȞĮ] all may 
honor the Son just as they honor the Father. Anyone who 
does not honor the Son does not honor the Father who sent 
him’). The Son must be honoured in the same way as the 
Father.46 The stature of the Son is verified when his glory is 
considered. Jesus manifested God’s glory distinctively as the 
Son of the Father (Jn 1:14). His own glory shone in his miracles 
(Jn 2:11) and culminated on the cross. From John, it is evident 
that Jesus’ glory suggests his divinity as ȝȠȞȠȖİȞȢ, the Son of 
the Father. According to Isaiah (Jn 42:8; 48:11), Yahweh 
unconditionally declared that he would not give his glory to 
another. John, however, declared that even Isaiah saw the 

ϰϰ͘/Ŷ�:ŽŚŶ�ϭϳ͗ϱ͕�:ĞƐƵƐ�ƉƌĂǇƐ͗�͚�ŶĚ�ŶŽǁ͕�&ĂƚŚĞƌ͕ �ŐůŽƌŝĨǇ�ŵĞ�ŝŶ�ǇŽƵƌ�ƉƌĞƐĞŶĐĞ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�
ŐůŽƌǇ�ǁŚŝĐŚ�/�ŚĂĚ�ǁŝƚŚ�ǇŽƵ�ďĞĨŽƌĞ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ�ǁĂƐ͕͛ �ĂŶĚ�/Ŷ�:ŽŚŶ�ϭϳ�Ϯϰ͗�͚ &ĂƚŚĞƌ͕ �/�ĚĞƐŝƌĞ�
ƚŚĂƚ�ƚŚĞǇ�ĂůƐŽ͕�ǁŚŽŵ�ǇŽƵ�ŚĂǀĞ�ŐŝǀĞŶ�ŵĞ͕�ŵĂǇ�ďĞ�ǁŝƚŚ�ŵĞ�ǁŚĞƌĞ�/�Ăŵ͕�ƚŽ�ďĞŚŽůĚ�
ŵǇ�ŐůŽƌǇ�ǁŚŝĐŚ�ǇŽƵ�ŚĂǀĞ�ŐŝǀĞŶ�ŵĞ�ŝŶ�ǇŽƵƌ�ůŽǀĞ�ĨŽƌ�ŵĞ�ďĞĨŽƌĞ�ƚŚĞ�ĨŽƵŶĚĂƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�
ǁŽƌůĚ͛͘

ϰϱ͘,Ğ� ŝƐ� ͚ƚŚĞ�ŽŶůǇ�^ŽŶ͛� ;ʅʉʆʉɶɸʆବʎͿ�ǁŚŽ�ƌĞƐŝĚĞƐ� ŝŶ� ŝŶƟŵĂĐǇ�ĂŶĚ�ŚŽŶŽƵƌ�ŶĞǆƚ�ƚŽ�Žƌ�
ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�;:Ŷ�ϭ͗ϭϴͿ͘�:ĞƐƵƐ�ŽŌĞŶ�ĂƐƐĞƌƚƐ�ŚŝƐ�ŽƌŝŐŝŶĂƟŽŶ�ĨƌŽŵ�'ŽĚ�;:Ŷ�ϯ͗ϭϯ͕ϯϭ͖�
ϲ͗ϯϯ͕ϯϴ͕ϰϲ͖�ϭϴ͗ϯϳͿ͖�ŚĞ�ŝƐ�ĨƌŽŵ�ĂďŽǀĞ͕�ĂŶĚ�ŶŽƚ�ĨƌŽŵ�ƚŚŝƐ�ǁŽƌůĚ�;ϴ͗ϮϯͿ͖�ŚĞ�ŚĂƐ�͚ĐŽŵĞ�
ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ� ŝŶƚŽ� ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ͛� ;:Ŷ�ϭϲ͗Ϯϳ͕�ϮϴͿ͘�&Žƌ�Śŝŵ�ƚŚĞ�ƟŵĞ�ŚĂƐ�ĂƌƌŝǀĞĚ� ;:Ŷ�
ϭϯʹϭϳͿ�ƚŽ� ůĞĂǀĞ�ƚŚŝƐ�ǁŽƌůĚ�ĂŶĚ�ƌĞƚƵƌŶ�ƚŽ�ŚŝƐ�&ĂƚŚĞƌ� ŝŶ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ�ĂďŽǀĞ�;:Ŷ�ϭϯ͗ϭ͖�
ϭϲ͗ϱ͕�ϭϬ͖�ϭϲ͗ϮϴͿ͘

ϰϲ͘�ĂƌƌĞƩ� ;ϭϵϳϴ͗ϮϲϬͿ� ĐŽŶĮƌŵƐ� ƚŚŝƐ͗� ͚^Ž� ĐŽŵƉůĞƚĞ� ŝƐ� ƚŚĞ� ŝĚĞŶƟƚǇ� ĂŶĚ� ĨƵŶĐƟŽŶ� ĂŶĚ�
ĂƵƚŚŽƌŝƚǇ�ďĞƚǁĞĞŶ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�̂ ŽŶ�ƚŚĂƚ�ŝƚ�ŝƐ�ŝŵƉŽƐƐŝďůĞ�ƚŽ�ŚŽŶŽƵƌ�'ŽĚ�ǁŚŝůĞ�
ĚŝƐƌĞŐĂƌĚŝŶŐ�:ĞƐƵƐ͛͘ �ZŝĚĚĞƌďŽƐ�;ϭϵϵϳ͗ϭϵϲʹϭϵϳͿ�ĂĚĚƐ�ƚŚĂƚ�͚'ŽĚ�ĐĂŶ�ďĞ�ŬŶŽǁŶ�ĂŶĚ�
ŚŽŶŽƵƌĞĚ�ŝŶ�ŶŽ�ŽƚŚĞƌ�ǁĂǇ�ƚŚĂŶ�ŝŶ�ƚŚĞ�̂ ŽŶ�ĂŶĚ�ƚŚĂƚ�ŽŶůǇ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƌĞǀĞůĂƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�̂ ŽŶ�
ŝƐ�ƚŚĞ�ŽŶĞŶĞƐƐ�ŽĨ�'ŽĚ�ŵĂŶŝĨĞƐƚ�ŝŶ�ŝƚƐ�ƵƩĞƌ�ƵŶŝƋƵĞŶĞƐƐ͛͘
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glory of Jesus in his vision (Jn 12:41). According to Hurtado 
(2003:380), John ‘amounts to him being the one in whom 
God’s glory is manifested, the unique human embodiment of 
God’s glory on earth … he is the glory of God manifest’ (see 
also Ridderbos 1997:445). 

B-B’: The glorification of the Father: These components of 
the chiasm concern the įȠȟȐȗİȚȞ of the Father (Jn 17:1, 4). On 
the one hand, through Jesus’ crucifixion,47 the endorsement 
of ਲ� ĮੁȫȞȚȠȢ� ȗȦ, the Father is glorified (Jn 17:1, 2). On the 
other hand, in John 17:4 the Father is equally glorified by 
Jesus’ obedience during his ministry, and the completion of 
the work (‘Ĳઁ�ȡȖȠȞ�ĲİȜİȚȫıĮȢ’) assigned to him by the Father 
(Jn 17:6–8). The glorification of the Father and the Son cannot 
be disconnected. ‘The glorification of the one closely relates 
to the glorification of the other, and the glory of one constitutes 
the glory of the other’ (Van der Merwe 2002:233).

After Jesus reviewed the task the Father had assigned to him, 
he declared both his accomplishment of it (Jn 17:4) and his 
glorification of the Father through his obedience. Jesus’ entire 
life revolved around obeying the Father to the glory of the 
Father. Jesus once said that his ‘food is to do the will of the 
Father who sent him and to complete the Father’s work’ 
(Jn 4:34). Later in his ministry, he explained this statement 
referring to (Van der Merwe 2002):

[T]hat his works are the works of God manifest in him (9:3); that 
the works he does prove his special unity and union with the 
Father (10:38); that the Father within him does his works (14:10). 
At the end of his Farewell Discourses he said that he had 
completed and fulfilled the work of the Father (‘Ĳઁ� ȡȖȠȞ�
ĲİȜİȚȫıĮȢ’, 17:4; cf. also 19:30), and explained it in 17:6–8 as the 
revelation of the Father’s identity. (p. 244) 

The purpose of Jesus’ earthly ministry was to reveal the 
Father’s identity and to reveal his personal divine glory 
(Lindars 1981:521). Jesus himself reveals and glorifies God. 
He is the visible manifestation of the invisible God, he has 
made the Father known (1:18; Van der Merwe 2002:244).

C: The gift of eternal life (ĮੁȫȞȚȠȢ�ȗȦȒ): This central component 
of the chiastic structure encompasses the aim (double ȞĮ) of 
both the glorification of the Son and that of the Father (Jn 17):

[T]o give eternal life to all whom you have given him.3 And this 
is eternal life, that they may know you, the only true God, and 
Jesus Christ whom you have sent. (vv. 2–3)

The result of the gift of ਲ�ĮੁȫȞȚȠȢ�ȗȦ was the glorification of 
the Father and the Son. In this event, the Son was instrumental 
in the ‘glorification’ of the Father (Jn 17:1), and the Son was 
also ‘glorified’ (see Romanowsky 2005:101) in the revelation 
of his identity. Thus, the experiencing of ‘eternal life’ is a 
‘lived experience’ of divine life and divine love, as well as the 
glorification of the divine: ‘For God so loved the world that 
he gave his only Son’ (Jn 3:16); ‘No one has greater love than 
this, to lay down one’s life for one’s friends’ (Jn 15:13).

ϰϳ͘:ŽŚŶ�ϭϳ͗ϭ͖�ƐĞĞ�ĂůƐŽ�:ŽŚŶ�ϭϮ͗ϮϯʹϮϰ͕�ϮϳʹϮϴ͖�ϭϯ͗ϯϭ͕�ϯϮ͘

Spirit and disciples: The children of God will glorify the 
divine and experience divine Trinitarian fellowship when living 
in fellowship (unity) with one another (Jn 17:21–23), when 
being born from the Spirit (Jn 1:13; 3:5, 8), when bearing 
much fruit (Jn 15:9) and when experiencing Jesus’ ‘heavenly’ 
glory when they will see him as he is (Jn 17:24). The 
realisation of the first three aspects in the lives of believers 
should also reveal the perichoresis of the divine Trinity in 
the familia Dei. 

Unity: In John 17:22, Jesus gives the glory he received from 
the Father to his disciples and in John 17:21, 23 the disciples 
glorify God and experience this glorification through the 
unity among them and their unity with the divine. When 
this kind of unity realises, the world will believe (Jn 17:21) 
and know (Jn 17:23) that the Father has sent his Son into 
the world. According to Beasley-Murray (1999:302), this 
unity among Jesus’ disciples is radical and fundamental: ‘it 
is rooted in the being of God, revealed in Christ. The prayer 
“that they may be one” accordingly is defined as “that they 
may be in us”’.

Born of the Spirit: According to Jesus’ teaching in the 
Farewell Discourses, the Paraclete will be operational 
among the disciples. Everyone born from the Spirit (from 
above) will see (experience) the įȩȟĮ of God (Jn 11:40), 
and after his resurrection the disciples of Jesus will see 
(experience) his įȩȟĮ (Jn 17:24; Van der Merwe 2002:228). 
All those who believe in Jesus, following his example in 
obedience (keeping his commands, Jn 15:12–17) and those 
laying down their lives in loving service to other (Jn 13:13ff.) 
will not only glorify the Father and the Son (Jn 15:8; 17:10, 
22), they will also experience this divine glory through the 
Spirit. The Spirit serves the mission of Jesus, just as Jesus 
served the will of the Father. Just as Jesus’ mission was 
to glorify the Father, so here the mission of the Spirit will 
glorify Jesus (Jn 16:14; Borchert 2002:170). 

Bear much fruit: In John 15:8, Jesus indicates that when 
his disciples bear much fruit the Father is glorified in them 
(Jn 12:23, 28, 31–32; 13:31–32; 17:1). For Keener (2002:II, 1003), 
the disciples should bear the fruit of love (Jn 13:35); when they 
bear ‘much’ fruit, ‘they will lay down their lives in love as 
Jesus did’ (Jn 12:24).48 The disciples glorify the Father directly 
because they abide in Jesus, the Vine and are obedient to him 
in the bearing of fruit by which they bring glory to the Father 
(Beasley-Murray 1999:173; Borchert 2002:146; Newman & 
Nida 1993:484).

Consummation of Jesus’ glorification: Twice in John 17, Jesus 
refers to the glory he experienced before the foundation of 
the world: 

‘So now, Father, glorify me in your own presence with the glory 
that I had in your presence before the world existed’ (17:5); 

ϰϴ͘�ĞĂƐůĞǇͲDƵƌƌĂǇ�;ϭϵϵϵ͗ϮϳϯͿ�ŝŶƚĞƌƉƌĞƚƐ�ƚŚĞ�͚ŵƵĐŚ�ďĞĂƌŝŶŐ�ŽĨ�ĨƌƵŝƚ͛�ƐŽƚĞƌŝŽůŽŐŝĐĂůůǇ͘�
EĞǇƌĞǇ� ;ϮϬϬϳ͗ϮϱϰͿ� ŝŶƚĞƌƉƌĞƚƐ� ŝƚ� ĂƐ� Ă� ƉĞƌƐŽŶ Ɛ͛� ĚĞĞĚƐ͘� ZŝĚĚĞƌďŽƐ� ;ϭϵϵϳ͗ϱϭϴͿ͕� ŝŶ� Ă�
ŵŽƌĞ�ŐĞŶĞƌĂů� ƐĞŶƐĞ͕� ŝŶƚĞƌƉƌĞƚƐ� ƚŚĞ�ďĞĂƌŝŶŐ�ŽĨ� ĨƌƵŝƚ�ĂƐ�ŽďĞǇŝŶŐ� ƚŚĞ�ǁŝůů�ŽĨ� :ĞƐƵƐ͘�
�ĂƌƐŽŶ�;ϭϵϵϭ͗ϱϭϴͿ�ĂŶĚ�DŽƌƌŝƐ�;ϭϵϳϱ͗ϲϳϮͿ�ĂƌĞ�ĂůƐŽ�ǀĂŐƵĞ�ŝŶ�ƚŚĞŝƌ�ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂƟŽŶ�ŽĨ�
͚ďĞĂƌŝŶŐ�ĨƌƵŝƚ͛͘ �
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‘Father, I desire that those also, whom you have given me, may be 
with me where I am, to see my glory, which you have given me 
because you loved me before the foundation of the world’. (v. 24)

The children of God who partake, with the Son, to be loved 
by the Father (Jn 17:23), will probably also partake in the 
glory to which the Son is restored in consequence of his 
death/resurrection/exaltation (cf. Carson 1991:570). Borchert 
(2002:208) points out that the focal point of John 17:24 seems 
to be the experience of seeing Jesus’ future glory – the glory 
which he experienced before the world existed. He requested 
the Father that his disciples could see his glory when they 
would reach their final destiny. Then they would absolutely 
realise the identity of Jesus. Jesus is thinking of the final 
consummation, when the disciples will see (experience) his 
true glory49 (Newman & Nida 1993:545). In that ultimate 
encounter, ‘when we will be like him, we will behold him as 
he is’ (1 Jn 3:2; Borchert 2002:208).

This essay has endeavoured to understand the Johannine 
conceptualising and formulation of the Trinity. It has become 
clear that John can talk about a person within the Trinity only 
in terms of another person in the Trinity and their fellowship 
with one another. John understands the relationship between 
the ‘children of God’ and the ‘divine’ also in terms of the 
Trinity perspective. Experiencing the One is also experiencing 
the Other. He then uses family metaphorics to explain this 
fellowship in terms of the ‘life’, ‘love’, ‘unity’ and 
‘glorification’ in the familia Dei. 

�ŽŶĐůƵƐŝŽŶ
John is most likely the most prolific and maverick book in the 
New Testament to defend, to substantiate the trinity concept 
and to experience the divine as Trinity in Christianity. The 
author of John was so convinced about the reality of the 
divinity of Jesus and the Spirit-Paraclete. He certainly would 
have divine Trinity so definite in his own life; therefore, he 
had to write this gospel, most probably (who knows) as 
supplementary and complementary to the synoptic gospels.

The familia Dei seems to be the most reasonable account to 
explain intelligibly the ‘fellowship’ within the divine Trinity 
in John as well as the ‘lived experiences’ of the divine Trinity 
in the lives of the children of God. Jesus and the Spirit should 
not be seen as additions to the divine, rather as ȝȠȞȠȖİȞȒȢ 
(uniquely begotten) of the Father and ਥțʌȠȡİȪȠȝĮȚ (proceeded) 
from the Father. They are identified each in relation 
(fellowship and immanence) to the other. This is the human 
way to try to talk about and understand the monotheistic 
God of the Bible, who nobody has ever seen. Only the divine 
Spirit gives life (reborn) to people, unites them with the 
divine, bestows the love of God on them and enables them to 
glorify God. All this work of the divine Spirit in the lives of 
believers enables them to experience fellowship with the 
divine Trinity.

ϰϵ͘:ĞƐƵƐ�ƚǁŝĐĞ�ƌĞĨĞƌƐ�ƚŽ�ŚŝƐ�ŐůŽƌǇ�ǁŚŝĐŚ�ŚĞ�ŚĂĚ�ďĞĨŽƌĞ�ƚŚĞ�ĨŽƵŶĚĂƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ�
;:Ŷ�ϭϳ͗ϱ͕�ϮϰͿ͘

The doctrine of the Trinity remains unfinished but continues 
to foster new enquiries, continuous research and ‘lived 
experiences’. For those who concern themselves with it, and 
indeed find themselves still puzzling over it, it is an unending 
process of curiosity, learning and suffering. Christians can 
never give it up, but keep on seeking intelligibly to understand 
this conundrum of the Trinity.
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ƚŚĞ� ĚŽĐƚƌŝŶĞ� ŽĨ� ƚŚĞ� ŝŶĐĂƌŶĂƟŽŶ͕� ϮŶĚ� ĞĚŶ͕͘� ^ƚƵĚĞŶƚ� �ŚƌŝƐƟĂŶ�DŽǀĞŵĞŶƚ� WƌĞƐƐ͕�
>ŽŶĚŽŶ͘

�Ƶ� WůĞƐƐŝƐ͕� /͘:͕͘� ϭϵϴϬ͕� ͚�ŝĞ� �ǀĂŶŐĞůŝĞ� ǀŽůŐĞŶƐ� >ƵŬĂƐ͗� /ŶůĞŝĚŝŶŐ� ĞŶ� dĞŽůŽŐŝĞ͕͛ � ŝŶ�
�͘�͘� �Ƶ� dŽŝƚ� ;ĞĚ͘Ϳ͕�,ĂŶĚůĞŝĚŝŶŐ� ďǇ� ĚŝĞ�EƵǁĞ� dĞƐƚĂŵĞŶƚ͕� ǀŽů͘� /s͕� ƉƉ͘� ϭϱϲʹϮϬϭ͕�
E͘'͘�<ĞƌŬďŽĞŬŚĂŶĚĞů͕�WƌĞƚŽƌŝĂ͘

'ƌĂǇƐƚŽŶ͕�<͘�͕͘�ϭϵϵϬ͕�The Gospel of John͕ dƌŝŶŝƚǇ͕ �WŚŝůĂĚĞůƉŚŝĂ͕�W�͘
'ƵŶƚŽŶ͕� �͘�͕͘� ϮϬϬϯ͕� &ĂƚŚĞƌ͕ � ^ŽŶ� ĂŶĚ� ,ŽůǇ� ^Ɖŝƌŝƚ͘� �ƐƐĂǇƐ� ƚŽǁĂƌĚ� Ă� ĨƵůůǇ� dƌŝŶŝƚĂƌŝĂŶ�

theology͕�dΘd��ůĂƌŬ͕�>ŽŶĚŽŶ͘
,ƵƌƚĂĚŽ͕�>͘t͕͘�ϭϵϵϴ͕�KŶĞ�'ŽĚ͕�ŽŶĞ�>ŽƌĚ͗��ĂƌůǇ��ŚƌŝƐƟĂŶ�ĚĞǀŽƟŽŶ�ĂŶĚ�ĂŶĐŝĞŶƚ�:ĞǁŝƐŚ�

monotheism͕�dΘd��ůĂƌŬ͕��ĚŝŶďƵƌŐŚ͘

,ƵƌƚĂĚŽ͕� >͘t͕͘� ϮϬϬϯ͕� >ŽƌĚ� :ĞƐƵƐ� �ŚƌŝƐƚ͗� �ĞǀŽƟŽŶ� ƚŽ� :ĞƐƵƐ� ŝŶ� ĞĂƌůŝĞƐƚ� �ŚƌŝƐƟĂŶŝƚǇ͕��
t͘�͘��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

:ƵĞů͕��͘,͕͘�ϭϵϵϳ͕�͚dŚĞ�dƌŝŶŝƚǇ�ŝŶ�ƚŚĞ�EĞǁ�dĞƐƚĂŵĞŶƚ͕͛ �Theology Today ϱϰ;ϯͿ͕�ϯϭϮʹϯϮϰ͘�
ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘ŽƌŐͬϭϬ͘ϭϭϳϳͬϬϬϰϬϱϳϯϲϵϳϬϱϰϬϬϯϬϯ

<ćƐĞŵĂŶŶ͕��͕͘�ϭϵϲϴ͕�The Testament of Jesus͘�A study of the Gospel of John in the light 
of chapter 17͕�ƚƌĂŶƐů͘�'͘�<ƌŽĚĞů͕�^�D͕�>ŽŶĚŽŶ͘

<ŝƩĞů͕� '͕͘� ϭϵϳϴ͕� ͚ɷʊʇɲ͕� ɷʉʇɳɺʘ͕͛ � ŝŶ� '͘� <ŝƩĞů͕� '͘t͘� �ƌŽŵŝůĞǇ� Θ� '͘� &ƌŝĞĚƌŝĐŚ� ;ĞĚƐ͘Ϳ͕�
dŚĞŽůŽŐŝĐĂů�ĚŝĐƟŽŶĂƌǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�EĞǁ�dĞƐƚĂŵĞŶƚ͕�ǀŽů͘�//͕�ƉƉ͘�ϮϯϮʹϮϱϱ͕�t͘�͘��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�
'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

<ĞĞŶĞƌ͕ � �͕͘� ϮϬϬϮ͕� The Gospel of John: A commentary͕� ,ĞŶĚƌŝŬƐĞŶ� WƵďůŝĐĂƟŽŶƐ͕�
WĞĂďŽĚǇ͕ �D�͘

<ŽĞƐƚĞƌ͕ � �͘Z͕͘� ϮϬϬϴ͕�dŚĞ�ǁŽƌĚ� ŽĨ� ůŝĨĞ͗� �� ƚŚĞŽůŽŐǇ� ŽĨ� :ŽŚŶ͛Ɛ�'ŽƐƉĞů͕�t͘�͘� �ĞƌĚŵĂŶƐ͕�
'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

<ƂƐƚĞŶďĞƌŐĞƌ͕ � �͕͘� ϮϬϭϯ͕� �ŶĐŽƵŶƚĞƌŝŶŐ� :ŽŚŶ͗� ƚŚĞ� 'ŽƐƉĞů� ŝŶ� ŚŝƐƚŽƌŝĐĂů͕� ůŝƚĞƌĂƌǇ� ĂŶĚ�
ƚŚĞŽůŽŐŝĐĂů�ƉĞƌƐƉĞĐƟǀĞ͕��ĂŬĞƌ��ĐĂĚĞŵŝĐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

<ƂƐƚĞŶďĞƌŐĞƌ͕ ��͘:͕͘�ϭϵϵϴ͕�The missions of Jesus & the disciples according to the Fourth 
Gospel͕�t͘�͘��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

<ƂƐƚĞŶďĞƌŐĞƌ͕ ��͘:͕͘�ϮϬϬϰ͕�John͕��ĂŬĞƌ��ĐĂĚĞŵŝĐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

<ǇƐĂƌ͕ �Z͕͘�ϮϬϬϳ͕�:ŽŚŶ�ƚŚĞ�DĂǀĞƌŝĐŬ�'ŽƐƉĞů͕�tĞƐƚŵŝŶƐƚĞƌ�:ŽŚŶ�<ŶŽǆ�WƌĞƐƐ͕�>ŽƵŝƐǀŝůůĞ͕�<z͘

>ŝŶĚĂƌƐ͕� �͕͘� ϭϵϴϭ͕� The Gospel of John ;dŚĞ� EĞǁ� �ĞŶƚƵƌǇ� �ŝďůĞ� �ŽŵŵĞŶƚĂƌǇͿ͕�
t͘�͘��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

>ŽƐƐŬǇ͕ �s͘ ͕�ϭϵϳϴ͕�KƌƚŚŽĚŽǆͲdŚĞŽůŽŐǇ͗��Ŷ�ŝŶƚƌŽĚƵĐƟŽŶ͕ ^ƚ͘�sůĂĚŝŵŝƌ Ɛ͛�^ĞŵŝŶĂƌǇ�WƌĞƐƐ͕�
�ƌĞƐƚǁŽŽĚ͕�Ez͘

>ŽƵǁ͕�:͘W͘ �Θ�EŝĚĂ͕��͘�͕͘�ϭϵϴϬ͕�'ƌĞĞŬͲ�ŶŐůŝƐŚ� ůĞǆŝĐŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�EĞǁ�dĞƐƚĂŵĞŶƚ�ďĂƐĞĚ�ŽŶ�
ƐĞŵĂŶƟĐ�ĚŽŵĂŝŶƐ͕ hŶŝƚĞĚ��ŝďůĞ�^ŽĐŝĞƟĞƐ͕�EĞǁ�zŽƌŬ͘

DĂŚŽŶĞǇ͕ �:͕͘�ϮϬϭϭ͕�͚dŚĞ�ŐůŽƌǇ�ŽĨ�'ŽĚ�ŝŶ�^ƚ͘�:ŽŚŶ͛Ɛ�'ŽƐƉĞů͕͛  The Way ϱϬ;ϭͿ͕�Ϯϭʹϯϳ͘
DĂůĂƚĞƐƚĂ͕� �͕͘� ϭϵϳϯ͕� ͚dŚĞ� ƐƉŝƌŝƚͬWĂƌĂĐůĞƚĞ� ŝŶ� ƚŚĞ� &ŽƵƌƚŚ� 'ŽƐƉĞů͕͛ � Biblica ϱϰ;ϰͿ͕�

ϱϯϵʹϱϱϬ͘

DŽůŽŶĞǇ͕ �&͘ :͕͘�ϮϬϭϯ͕�>ŽǀĞ�ŝŶ�ƚŚĞ�'ŽƐƉĞů�ŽĨ�:ŽŚŶ͗��Ŷ�ĞǆĞŐĞƟĐĂů͕�ƚŚĞŽůŽŐŝĐĂů͕�ĂŶĚ�ůŝƚĞƌĂƌǇ�
study͕��ĂŬĞƌ��ĐĂĚĞŵŝĐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

DŽƌƌŝƐ͕�>͕͘�ϭϵϳϱ͕�The Gospel according to John ;dŚĞ�EĞǁ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů��ŽŵŵĞŶƚĂƌǇ�
ŽŶ�ƚŚĞ�EdͿ͕�t͘�͘��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

DŽƐŚĂǀŝ͕��͕͘�ϮϬϭϱ͕� ͚�ĞƚǁĞĞŶ�ĚŝĂůĞĐƟĐ�ĂŶĚ�ƌŚĞƚŽƌŝĐ͗�ZŚĞƚŽƌŝĐĂů�ƋƵĞƐƟŽŶƐ�ĞǆƉƌĞƐƐŝŶŐ�
ƉƌĞŵŝƐĞƐ� ŝŶ� ďŝďůŝĐĂů� ƉƌŽƐĞ� ĂƌŐƵŵĞŶƚĂƟŽŶ͕͛ � sĞƚƵƐ� dĞƐƚĂŵĞŶƚƵŵ� ϲϱ͕� ϭϯϲʹϭϱϭ͘�
ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘ŽƌŐͬϭϬ͘ϭϭϲϯͬϭϱϲϴϱϯϯϬͲϭϮϯϰϭϭϴϮ

DƵƐƐŶĞƌ͕ �&͘ ͕�ϭϵϲϳ͕�The historical Jesus ŝŶ�the Gospel of St. John͕ YƵĂĞƐƟŽŶĞƐ��ŝƐƉƵƚĂƚĂĞ�
ϭϵ͕��ƵƌŶƐ�Θ�KĂƚĞƐ͕�>ŽŶĚŽŶ͘

EĞǇƌĞǇ͕ �:͘,͕͘�ϮϬϬϳ͕�The Gospel of John͕��ĂŵďƌŝĚŐĞ�hŶŝǀĞƌƐŝƚǇ�WƌĞƐƐ͕��ĂŵďƌŝĚŐĞ͘

EĞǇƌĞǇ͕ � :͘,͕͘� ϮϬϬϵ͕� dŚĞ� 'ŽƐƉĞů� ŽĨ� :ŽŚŶ� ŝŶ� ĐƵůƚƵƌĂů� ĂŶĚ� ƌŚĞƚŽƌŝĐĂů� ƉĞƌƐƉĞĐƟǀĞ͕�
t͘�͘��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

EĞǁŵĂŶ͕��͘D͘�Θ�EŝĚĂ͕��͘�͕͘�ϭϵϴϬ͕���ƚƌĂŶƐůĂƚŽƌ͛Ɛ�ŚĂŶĚďŽŽŬ�ŽŶ� ƚŚĞ�'ŽƐƉĞů�ŽĨ� :ŽŚŶ͕�
hŶŝƚĞĚ��ŝďůĞ�^ŽĐŝĞƟĞƐ͕�EĞǁ�zŽƌŬ͕�Ez͘

WĂŝŶƚĞƌ͕ �:͕͘�ϭϵϳϱ͕�John: Witness Θ�theologian͕�^W�͕ >ŽŶĚŽŶ͘
WĂŵŵĞŶƚ͕� D͕͘� ϭϵϴϯ͕� ͚dŚĞ� DĞĂŶŝŶŐ� ŽĨ� ĚŽǆĂ� ŝŶ� ƚŚĞ� &ŽƵƌƚŚ� 'ŽƐƉĞů͕͛ � �ĞŝƚƐĐŚƌŝŌ� Ĩƺƌ�

ĚŝĞ� EĞƵƚĞƐƚĂŵĞŶƚůŝĐŚĞ� tŝƐƐĞŶƐĐŚĂŌ� ϳϰ͕� ϭϮʹϭϲ͘� ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘ŽƌŐͬϭϬ͘ϭϱϭϱͬ
ǌŶƚǁ͘ϭϵϴϯ͘ϳϰ͘ϭͲϮ͘ϭϮ

WĞƌŬŝŶƐ͕� W͘ ͕�ϭϵϳϴ͕�The Gospel of John: A theological commentary͕�&ƌĂŶĐŝƐĐĂŶ�,ĞƌĂůĚ�
WƌĞƐƐ͕��ŚŝĐĂŐŽ͕�/>͘

ZĂŵŵ͕��͕͘�ϭϵϲϯ͕�dŚĞŵ�ŚĞ�'ůŽƌŝĮĞĚ�;��ƐǇƐƚĞŵĂƟĐ�ƐƚƵĚǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĚŽĐƚƌŝŶĞ�ŽĨ�ŐůŽƌŝĮĐĂƟŽŶͿ͕�
t͘�͘��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘�

ZĞŝŶŚĂƌƚǌ͕��͕͘�ϭϵϵϵ͕�͚/ŶƚƌŽĚƵĐƟŽŶ͗�&ĂƚŚĞƌ�ĂƐ�ŵĞƚĂƉŚŽƌ�ŝŶ�ƚŚĞ�&ŽƵƌƚŚ�'ŽƐƉĞů͕͛ �Semeia�
ϴϱ;ϭͿ͕�ϭʹϭϬ͘

ZŝĚĚĞƌďŽƐ͕�,͕͘�ϭϵϵϳ͕�The Gospel of John: A theological commentary͕�t͘�͘��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�
'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

ZŽďďŝŶƐ͕� s͘ <͕͘� ϭϵϵϲ͕� �ǆƉůŽƌŝŶŐ� ƚŚĞ� ƚĞǆƚƵƌĞ� ŽĨ� ƚĞǆƚƐ͗� �� ŐƵŝĚĞ� ƚŽ� ƐŽĐŝŽͲƌŚĞƚŽƌŝĐĂů�
ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂƟŽŶ͕�dƌŝŶŝƚǇ�WƌĞƐƐ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů͕�sĂůůĞǇ�&ŽƌŐĞ͕�W�͘

ZŽŵĂŶŽǁƐŬǇ͕ �:͘t͕͘�ϮϬϬϱ͕�͚tŚĞŶ�ƚŚĞ�^ŽŶ�ŽĨ�DĂŶ�ŝƐ�ůŝŌĞĚ�ƵƉ͗�dŚĞ�ƌĞĚĞŵƉƟǀĞ�ƉŽǁĞƌ�
ŽĨ� ƚŚĞ� ĐƌƵĐŝĮǆŝŽŶ� ŝŶ� ƚŚĞ�'ŽƐƉĞů� ŽĨ� :ŽŚŶ͕͛ �,ŽƌŝǌŽŶƐ� ϯϮ;ϭͿ͕� ϭϬϬʹϭϭϲ͘� ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘
ŽƌŐͬϭϬ͘ϭϬϭϳͬ^ϬϯϲϬϵϲϲϵϬϬϬϬϮϮϭϴ

^ĐŚŶĂĐŬĞŶďƵƌŐ͕�Z͕͘� ϭϵϴϮ͕�The Gospel according to St. John͕ ǀŽů͘� ///͕��ƵƌŶƐ�Θ�KĂƚĞƐ͕�
>ŽŶĚŽŶ͘�

^ŚŝůůŝŶŐƚŽŶ͕�s͘'͕͘�ϮϬϭϮ͕�͚dŚĞ�^ƉŝƌŝƚͲWĂƌĂĐůĞƚĞ�ĂƐ�:ĞƐƵƐ͛�ĂůƚĞƌ�ĞŐŽ�ŝŶ�ƚŚĞ�&ŽƵƌƚŚ�'ŽƐƉĞů�
;:ŽŚŶ�ϭϰͲϭϲͿ͕͛ �sŝƐŝŽŶ�;^ƉƌŝŶŐͿ͕�ϯϭʹϯϵ͘

^ŝŵŵŽŶƐ͕��͘�͕͘�ϭϵϴϴ͕�͚���ŚƌŝƐƚŽůŽŐǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�͞/��ŵ͟�ƐĂǇŝŶŐƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�'ŽƐƉĞů�ŽĨ�:ŽŚŶ͕͛ �The 
dŚĞŽůŽŐŝĐĂů��ĚƵĐĂƚŽƌ�ϯϴ;ϭͿ͕�ϵϰʹϭϬϯ͘

^ƉŝŶŬƐ͕��͘�͕͘�ϮϬϬϴ͕�The place of Christ in liturgical prayer. Trinity, Christology liturgical 
theology͕�>ŝƚƵƌŐŝĐĂů�WƌĞƐƐ͕��ŽůůĞŐĞǀŝůůĞ͕�W�͘

^ƚĂŵĂƚŽǀŝđ͕� ^͕͘� ϮϬϭϲ͕� ͚dŚĞ� ŵĞĂŶŝŶŐ� ŽĨ� ƉĞƌŝĐŚŽƌĞƐŝƐ͕͛ � Open Theology Ϯ͕� ϯϬϯʹϯϮϯ͘�
ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘ŽƌŐͬϭϬ͘ϭϱϭϱͬŽƉƚŚͲϮϬϭϲͲϬϬϮϲ

^ƚƌĂƵƐƐ͕� D͕͘� ϮϬϬϳ͕� &ŽƵƌ� ƉŽƌƚƌĂŝƚƐ͕� ŽŶĞ� :ĞƐƵƐ͗� �� ƐƵƌǀĞǇ� ŽĨ� :ĞƐƵƐ� ĂŶĚ� ƚŚĞ� 'ŽƐƉĞůƐ͕�
�ŽŶĚĞƌǀĂŶ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

dĂůďĞƌƚ͕��͘,͕͘�ϭϵϵϮ͕�Reading John.�ZĞĂĚŝŶŐ�ƚŚĞ�EĞǁ�dĞƐƚĂŵĞŶƚ͕��ƌŽƐƐƌŽĂĚ͕�EĞǁ�zŽƌŬ͘

dŚŝƐƚůĞƚŽŶ͕��͘�͕͘�ϮϬϭϯ͕�The Holy Spirit, in biblical teaching through the centuries and 
today͕�t͘�͘��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

dŚŽŵƉƐŽŶ͕�D͘D͕͘�ϭϵϵϵ͕�͚dŚĞ�ůŝǀŝŶŐ�ĨĂƚŚĞƌ͕͛ �ŝŶ��͘�ZĞŝŶŚĂƌƚǌ�;ĞĚ͘Ϳ͕�God the Father in the 
Gospel of John͕�^ĞŵĞŝĂ�ϴϱ͕�ƉƉ͘�ϭϵʹϯϭ͕�^ŽĐŝĞƚǇ�ŽĨ��ŝďůŝĐĂů�>ŝƚĞƌĂƚƵƌĞ͕��ƚůĂŶƚĂ͕�'�͘
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